EN

ES
DE
NL

T
SV
DA

NO
Fl
IS

Lv
LT
UK
PL

20
22
24
26
28
30
32
34
36

HU
RO
SK
SL
BG
HR
EL
TR
MT

38
40
42

46
48
50
52
54

Thule front bicycle seat

Safety

THULE

ZH-SC 56
ZH-TR5/
JA 59
KO ©f
T™H 63
MS 65
AR 68
HE 70

Bring your life
thulecom



EN

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE.

/A WARNING

FAILURE TO COMPLY WITH THE MANU-
FACTURER'S INSTRUCTIONS CAN LEAD TO
SERIOUS INJURY OR DEATH OF THE PAS-
SENGER/RIDER!

GENERAL

¢ Do not attach additional luggage to the child
seat. Any extra load is best attached to the
rear end of the bycycle.

e Do not modify the seat.

e The cycle could behave differently with a
child in the seat. Particularly with regard to
balance, steering and braking.

e Never leave the cycle parked with a child in
the seat unattended.

e For any form of crack or if the surface starts
to deconstruct, this indicates that the life of
the seat has been reached and it should be
replaced. A professional shall be contacted
in case of doubt.

e Always check the surface temperature of the
product before any use.

e Always ensure that the head of your child is
supported in reclined position.

e The movability of the handle bar could be
reduced by the seat.

¢ This child seat is not suitable for use during
sporting activities.

e Before each ride, ensure the mounted seat
does not interfere with braking, pedaling, or
steering of the bicycle.

e Be careful not to let the child reach displays
or other equipment that is mounted on the
handle bar.

¢ Do not allow any of the child’s body, clothing,
shoe laces, or toys to come in contact with
moving parts of the bicycle.

e A rear reflector that complies with CPSC
regulations must be visible whether the seat
is on the bicycle or not.

¢ The load of a child bike seat may lessen the
stability and alter the riding characteristics
of the bicycle, particularly regarding steering
and braking.

¢ \When the seat is unmounted from the bike,
do not use the child seat's handle bar to
carry the seat with a child in.

¢ Do not use the seat if any part is broken.

¢ The bicycle to which the seat is attached
must be in good working order.

¢ Do not remove the attached key ring, its size
reduces the risk of suffocation for your child
in case of ingestion.

¢ \When a child is seated in the child bike seat,
the bike shall be ridden by an adult.

INSTALLATION

sl.  Make sure your bicycle is compatible with this
child seat. If you have any questions, please
check the information supplied with the bicycle,
or ask the bicycle dealer or manufacturer.

Only mount to the handle bar stem. Mount the
seat as is described in the product manual. Pay
attention to maximum and minimum diameter.

Make sure the bracket screws and attachment
points are fully tightened, and check them
frequently.

This product is not suitable for use on a moped.

For optimum comfort and safety, make sure that
the seat does not slope forwards, risking the child
to slide out of it. The backrest of the seat should
slope backwards slightly.

Front seats reduce the maneuverability of the
bicycle.

The movability of the handle bar may be
reduced by a mounted seat. If the seat reduces
the steering angle to each side to less than
45°, change handle bar to a type with correct
functionality.

s8. Check that all parts of the bicycle function
correctly with the seat mounted.

USE

s9. This product is approved for children from 9
months up to 3 years old, with a weight of 9-15 kg
(20-33 Ibs) and max height of 93 cm (36.61 inch).
Do not carry a child that is too young, and always
consult a pediatrician before transporting a child
younger than 1year. Carry only children that are
able to sit unaided for a longer period of time,

s3.

s4.
s5.

s6.

s7.
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s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.
sle.

sl7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

at least as long as the intended cycle journey.
Regardless of age, the child must be able to
hold his/her head up while wearing a correctly
sized bicycle helmet. Check regularly that the
child does not exceed the maximum height and
weight.

Before each use, check all screws and
attachment points to ensure that the child seat
is securely fastened to the bicycle.

When riding for the first time with the seat fitted
- test ride the cycle in a safe/quiet environment
before riding on the street.

Carefully consider the stability/balance /when
installing the child into the seat on the bicycle.

During the ride, make sure both you and the
child wears an EN 1078 compliant bicycle
helmet or other nationally approved helmets.

Pay attention to your child on a regular basis
during rides.

Never leave the child unattended in the seat.

Never leave the child in a seat with the bicycle
supported only by a kickstand.

Never ride the bicycle at night without adequate
lighting.

The presence of a child bike seat may require
you to change the way you get on/off the bicycle.
Please pay extra attention to this.

Before each ride, ensure the mounted bicycle
seat does not interfere with braking, pedalling or
steering.

Always use the harness, and make sure you
fasten it correctly round the child. Ensure the
harness and footstraps are not loose or could
become trapped in moving parts such as
wheels. This also applies when you are using the
bicycle without a child in the seat.

Make sure the child’s clothes, shoes, toys or
body parts do not come into contact with any
moving parts of the bicycle, such as wheels,
wires and saddle springs. Check this regularly as
the child grows. Saddle springs can be covered
with a suitable spring guard.

Ensure there are no sharp objects within reach
of the child, e.g. frayed cables.

The seated child often needs warmer clothes
than the rider does. To protect you both from
unexpected rain it is wise to carry waterproof
clothing. Never ride in inclement or hazardous
conditions, such as cold weather that could
cause the child to suffer frostbite.

Check the temperature of the seat before
seating the child, especially on hot, sunny days.

5560139001

s25.

S26.

s27.

s28.

It is strongly recommended that the child wears
shoes during rides.

The use of mudguards/fenders on the bike is
strongly recommended.

Remove the child seat when transporting the
bicycle on a car. Air turbulence might damage
the seat or loosen its fastening, which could
result in an accident.

Before use, check whether there are any national
laws and regulations specific to carrying a child
in a bicycle child seat.

The manufacturer is not liable for damages

arising from use beyond what is recommended
in this owner’s manual.

MAINTENANCE

s29.

To clean the child seat, only use lukewarm soapy
water. To clean the padding, see the washing
instructions on the padding.

s30. If any part of the child seat is damaged or

broken, please contact your closest Thule dealer.



FR

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

/\ AVERTISSMENT

UNE UTILISATION NON CONFORME AUX
INSTRUCTIONS DU PROPRIETAIRE PEUT
PROVOQUER DES BLESSURES GRAVES,
VOIRE MORTELLES, POUR LENFANT QU LE
CYCLISTE!

GENERALES

e N'attachez pas de bagages supplémen-
taires sur le siege enfant. Il est conseillé
d'attacher toute charge supplémentaire a
I'arriere de la bicyclette.

e Ne modifiez pas le siege.

e | e fonctionnement du vélo pourrait étre
modifié lorsqu’un enfant est présent dans
le siege, notamment en ce qui concerne
I'équilibre, la direction et le freinage.

e Ne garez et ne laissez jamais le vélo sans
surveillance si un enfant est présent dans
le siege.

e En cas de fissures ou si la surface du siege
commence a se décomposer, alors sa du-
rée de vie est atteinte et il doit &tre rempla-
cé. En cas de doute, n'hésitez pas a vous
rapprocher d'un professionnel.

e \/érifiez toujours la température de surface
du produit avant toute utilisation.

e \/eillez toujours a ce que la téte de l'enfant
Soit soutenue en position inclinée.

e La mobilité du guidon pourrait étre réduite
par l'installation du siege.

e | e siege enfant n'est pas adapté aux activi-
tés sportives.

e Avant chaque sortie, assurez-vous que le
siége montée ne géne pas le freinage, le
pédalage ou la direction de la bicyclette.

¢ \eillez a ce que l'enfant n'atteigne pas les
€crans ou autres équipements montés sur
le guidon.

e Ne laissez aucune partie du corps de
I'enfant ni ses vétements, ses lacets ou ses
jouets entrer en contact avec les pieces en
mouvement de la bicyclette.

e Un réflecteur arriere conforme aux régle-
mentations CPSC doit &tre visible que le
sieége soit montée sur la bicyclette ou pas.

e La charge d'un siege enfant peut diminuer
la stabilité et modifier la conduite de la
bicyclette, notamment sa direction et son
freinage.

e Lorsgue le siege n'est pas monte sur le
vélo, n'utilisez pas le guidon de I'enfant pour
transporter le siege avec un enfant dedans.

e N'utilisez pas le siege si une piece est
cassee.

e La bicyclette sur laguelle le siege est mon-
tée doit &tre en bon état.

o Ne retirez pas le porte-clé attaché, sa taille
réduit le risque de suffocation pour votre
enfant en cas d'ingestion.

e Lorsqu'un enfant est installé dans le siege
enfant, le vélo doit &tre conduit par un
adulte.

INSTALLATION

sl.  Assurez-vous gue votre bicyclette est
compatible avec ce siege enfant. Si vous avez
des questions, consultez les informations
fournies avec la bicyclette ou adressez-vous au
fabricant ou revendeur de la bicyclette.

s2. A monter uniquement sur la potence de guidon.
Montez le siege comme décrit dans le manuel
du produit. Vérifiez le diametre maximal et
minimal.

s3. \Veérifiez que les vis du support et tous les points
de fixation sont serrées a fond et controlez-les
frequemment.

s4. Ce produit ne peut pas étre installé sur
un cyclomoteur.

s5.  Pour le confort et la sécurité de votre enfant,
vérifiez que le siege ne penche pas vers l'avant,
ce qui pourrait faire glisser I'enfant. Le siége doit
étre légerement incliné vers l'arriere.

s6. Les sieges vélo enfant montés a I'avant
réduisent la manceuvrabilité du vélo.

s7. Lamobilité du guidon pourrait étre réduite par
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s8.

I'installation du siege. Si I'angle de braguage du
guidon est inférieur a 45° de chaque coté suite
a l'installation du siége, remplacez le guidon par
un autre plus fonctionnel.

Vérifiez que toutes les pieces de la bicyclette
fonctionnent correctement une fois le siege
monteé.

UTILISATION

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

Ce produit a été testé pour des enfants agés
de 9 mois a 3 ans et pesant entre 9 et 15 kg
(20-33 livres) et hauteur maximale de 93 cm
(36,61 po). Ne transportez pas d'enfants trop
jeunes et consultez toujours un pediatre avant
de transporter un enfant de moins d’'un an.

Ne transportez que des enfants capables de
tenir assis sans aide pendant une periode
prolongée, au moins la durée prévue de la sortie
a vélo. Quel que soit son age, I'enfant doit étre
capable de tenir sa téte droite lorsqu'il porte un
casque Vvelo bien ajuste. Vérifiez régulierement
que l'enfant ne dépasse pas la taille et le poids
maximal autorisé.

Avant chaque utilisation, vérifiez toutes les vis et
tous les points de fixation pour vous assurer que
le siege enfant est bien fixé au vélo.

Lorsque vous roulez pour la premiére fois avec
le siege de vélo pour enfant installg, testez le
vélo dans un environnement sar/silencieux avant
de rouler dans la rue.

Faites attention a la stabilité/I'équilibre lorsque
vous installez votre enfant dans le siege monté
sur la bicyclette.

Pendant le trajet, veillez a ce que I'enfant porte
un casque velo homologué EN 1078 ou tout
autre casque homologué dans le pays.

Faites attention a votre enfant régulierement
pendant les trajets.

Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance dans
le siege.

Ne laissez jamais lenfant sans surveillance lorsque le
VElo est gare et seulement soutenu par une béquille.

N'utilisez jamais le vélo la nuit sans un éclairage
adéquat.

La présence d'un siege vélo enfant peut modifier
la facon dont vous montez ou descendez de la
bicyclette. Soyez particulierement vigilant.

Avant chaque sortie, assurez-vous que le siege
monté ne géne ni le freinage, ni le pédalage ni la
direction de la bicyclette.

Utilisez toujours le harnais et vérifiez que vous
I'attachez correctement autour de I'enfant.

5560139001

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

Veérifiez que le harnais et les sangles inférieures
ne sont pas desserrées ou ne risquent pas
d'étre attrapées par des pieces mobiles comme
les roues. Ceci s'applique également lorsque
vous utilisez la bicyclette sans enfant présent
dans le siege.

Vérifiez que les vétements, chaussures, jouets
ou parties du corps de l'enfant n'entrent pas en
contact avec les pieces mobiles de la bicyclette,
comme les roues, les cables et les ressorts de
la selle. Comme votre enfant grandit, assurez-
vous en régulierement. Les ressorts de la selle
peuvent étre recouverts d'une gaine adéquate.
Veérifiez qu'aucun objet tranchant n'est a la
portée de I'enfant, comme des cables effilochés.

L'enfant assis dans le siege doit idéalement
porter des vétements plus chauds que ceux

du cycliste. Pour vous protéger tous deux d'une
pluie inattendue, il est conseillé d'emporter des
vétements impermeéables.

Ne roulez jamais dans des conditions difficiles
ou dangereuses, comme un temps froid pouvant
causer des gelures a l'enfant.

Veérifiez la température du siege avant d'y assoir
I'enfant, surtout les jours chauds et ensoleillés.
Il est vivement recommandé que l'enfant porte
des chaussures pendant les trajets.

Il est vivement recommandé d'équiper son vélo
de garde-boue.

Retirez le siege enfant lorsque vous transportez
la bicyclette sur une voiture. La turbulence de
I'air peut endommager le siege ou le détacher,
ce qui pourrait provoquer un accident.

Avant |'utilisation, vérifiez qu'il n'y a aucune loi ou
réglementation nationale spécifique relative au
transport d'un enfant dans un siege enfant.

Le fabricant n'est pas responsable des
dommages causés par une utilisation non
recommandée dans le manuel du propriétaire.

ENTRETIEN

s30. Pour nettoyer le siege enfant, utilisez

s31.

uniguement de l'eau tiede savonneuse. Pour
nettoyer le panneau dorsal rembourré, consultez
les instructions indiquées sur celui-ci.

Siun élément du siége enfant est endommageé
Ou casse, contactez votre revendeur Thule le
plus proche.



ES

IMPORTANTE - LEA ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES Y CONSERVELAS PARA
FUTURAS CONSULTAS.

/\ ADVERTENCIA

iIEL INCUMPLIMIENTO DE LAS

INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE PUEDE

PRODUCIR LESIONES GRAVES E INCLUSO

LA MUERTE DEL PASAJERO/CICLISTA!

GENERAL

e No acople equipaje adicional a la silla de bi-
cicleta para nifios. Cualquier carga adicional
se lleva mejor en el extremo trasero de la
bicicleta.

e No modifique la silla.

e E| comportamiento de la bicicleta podria
ser diferente con un nifio en el asiento.
Especialmente en lo relativo al equilibrio, la
direcciony el frenado.

¢ No deje nunca la bicicleta aparcada con un
nino en el asiento sin supervision.

e Si encuentra cualquier tipo de grieta o si
la superficie se empieza a desmontar,
significa que el asiento ha llegado al final
de su vida util y se debe reemplazar. Debe
ponerse en contacto con un profesional en
caso de duda.

e Compruebe siempre la temperatura de la
superficie del producto antes de utilizarlo.

¢ Asegurese siempre de que la cabeza de su
hijo esta apoyada en posicion reclinada.

e | a silla podria reducir la movilidad del
manillar.

e Esta silla de bicicleta para nifos no esta
pensada para su uso durante la realizacion
de actividades deportivas.

¢ Antes de montar en la bicicleta, asegurese
de que la silla instalada no interfiere con los
frenos, los pedales ni la direccion.

e Procure que el nino no alcance las pantallas
u otros equipos montados en el manillar.

¢ No permita que ninguna parte del cuerpo
del nifo, ni prendas de vestir, cordones de
calzado o juguetes entren en contacto con

las partes moviles de la bicicleta.

e Debe estar visible un reflector trasero
que cumpla las regulaciones de la CPSC
independientemente de que el asiento este
montado o no en la bicicleta.

e La carga del asiento para nifios podria
reducir la estabilidad y alterar las caracteris-
ticas de conduccion de la bicicleta, sobre
todo en lo relativo a la direccion y el frenado.

e Cuando la silla se encuentre desmontada
de la bicicleta, no utilice el manillar del nifio
para llevar el asiento con un nifo sentado
enél.

e No utilice la silla si alguna de sus piezas
esta rota.

e La bicicleta en la que esta instalado el
asiento debe estar en buen estado de
funcionamiento.

e No retire el anillo incluido, ya que su tamafo
reduce el riesgo de asfixia del niflo en caso
de ingesta.

e Cuando un nifio vaya sentado en el asiento
infantil para bicicleta, esta debera ser con-
ducida por un adulto.

INSTALACION

sl.  Compruebe que su bicicleta es compatible
con esta silla de bicicleta para nifios. Si tiene
alguna duda, compruebe la informacion que
se suministra con la bicicleta o consulte al
distribuidor o fabricante de la misma.

s2.  Montaje unicamente en el eje del manillar.
Monte el asiento como se describe en el manual
del producto. Preste atencion al diametro
maximo y minimo.

s3. Asegurese de que los tornillos de la abrazadera
y puntos de fijacion estan bien apretados
y compruébelos con frecuencia.

s4. Este producto no esta indicado para su uso en
un ciclomotor.

s5.  Paralograr la maxima seguridad y comodidad,
asegurese de que el asiento no se incline hacia
delante, con el posible riesgo de que el nifio
se deslice fuera de €l. El asiento debe inclinarse
ligeramente hacia atras.

s6. Los asientos para ninos montados en la parte
delantera reducen la capacidad de maniobra de
la bicicleta.
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s7.

s8.

La movilidad del manillar puede verse reducida
con un asiento montado. Si el asiento reduce
el angulo de direccion a cada lado a menos de
45° cambie el manillar por uno que tenga la
funcionalidad correcta.

Compruebe que todas las piezas de la bicicleta
funcionan correctamente con el asiento
montado.

USoO

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

Este producto esta aprobado para nifios de

9 meses a 3 afos, con un peso de entre 9y

15 kg (20-33 libras) y altura maxima de 93 cm
(36,61 pulgadas). No lleve a nifios demasiado
pequefios y consulte siempre al pediatra

antes de llevar a niflos menores de 1afo. Lleve
solamente a niflos que puedan mantenerse
sentados sin ayuda durante largo tiempo, como
minimo durante el tiempo previsto del recorrido
en bicicleta. Independientemente de su edad,
el nifio debe ser capaz de sujetar la cabeza
mientras lleva puesto un casco para bicicleta
de las dimensiones adecuadas. Compruebe
periodicamente que el nifo no supera la alturay
el peso maximo permitido.

Antes de cada uso, compruebe todos los
tornillos y puntos de fijacion para asegurarse de
que el asiento para niflos esté bien sujeto a la
bicicleta.

Cuando conduzca por primera vez con el
asiento de bicicleta para nifios instalado, pruebe
la bicicleta en un entorno seguro/tranquilo antes
de circular en la calle.

Considere cuidadosamente la estabilidad/
equilibrio al instalar al nifio en el asiento de la
bicicleta.

Durante el desplazamiento, asegurese de que
tanto usted como el nifio llevan un casco de
bicicleta que cumpla la norma EN 1078 u otros
cascos aprobados segun la hormativa nacional.

Preste atencion al nifio con regularidad durante
el paseo.

No deje nunca al nifio sin supervision en el
asiento.

Nunca deje al nifio en el asiento si aparca la
bicicleta sujeta solo con un pie de apoyo.

No monte nunca en bicicleta de noche sin la
iluminacion adecuada.

La presencia de una silla de bicicleta para nifios
puede exigirle que cambie la forma de subirse
y bajarse de la bicicleta. Preste una atencion
especial a este tema.
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s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

$26.

s27.

$28.

s29.

Antes de montar en la bicicleta, asegurese de
que el asiento para ninos no interfiere con los
frenos, los pedales ni la direccion.

Utilice siempre el arnés y asegurese de ajustarlo
correctamente alrededor del nifio. Compruebe
que el armés y las correas para los pies no
estan sueltos, y que no existe el riesgo de que
se enganchen con piezas maoviles como, por
ejemplo, las ruedas. Esto también se aplica
cuando se utiliza la bicicleta sin el asiento para
nifos.

Asegurese de que la ropa, los zapatos, los
juguetes o las partes del cuerpo del nifio no
entren en contacto con piezas maoviles de la
bicicleta como, por ejemplo, ruedas, cables y
muelles del sillin. Comprugbelo periédicamente
a medida que el nifio crece. Los muelles del
sillin pueden cubrirse con una proteccion
adecuada.

Asegurese de que no haya objetos afilados al
alcance del nifio, por ejemplo, cables pelados.

El nifo que ocupe la silla necesitara estar mas
abrigado que el adulto que lleve la bicicleta.
Para proteger a ambos de la lluvia imprevista, es
aconsejable llevar ropa impermeable. No circule
nunca en condiciones peligrosas o de tiempo
extremo, por ejemplo cuando hace mucho frio,
ya que el nifio podria sufrir congelacion.

Compruebe la temperatura de la silla antes
de sentar al nifo, especialmente en los dias
soleados y calurosos.

Se recomienda encarecidamente que el nifio
lleve calzado durante los paseos en bicicleta.

Se recomienda encarecidamente el uso de
guardabarros en la bicicleta.

Quite el asiento para niflos cuando transporte

la bicicleta en automovil. Las turbulencias
podrian causar dafios en el asiento o aflojar sus
fijaciones, lo que podria dar lugar a un accidente.

Antes de utilizar el producto, compruebe si
existe algun tipo de legislacion y normativas
nacionales especificas para el transporte de
niNos en asientos para bicicletas.

El fabricante no es responsable de los dafios
resultantes de un uso que no se recomiende en
este manual.

MANTENIMIENTO

s30.

Para limpiar la silla de bicicleta para nifios,
utilice agua jabonosa templada. Para limpiar el
acolchado, consulte las instrucciones de lavado
que se indican en €l.



s31. Sialguna pieza de la silla de bicicleta para nifios
esta rota o deteriorada, pongase en contacto
con el distribuidor Thule mas cercano.

DE

WICHTIG - LESEN SIE DIESE ANWEISUN-
GEN SORGFALTIG DURCH UND BEWAH-
REN SIE SIE ZUM SPATEREN NACHSCHLA-
GEN AUF.

A WARNUNG

DIE NICHTEINHALTUNG DER ANWEI-
SUNGEN DES HERSTELLERS KANN ZU
SCHWEREN VERLETZUNGEN BIS HIN ZUM
TOD DES BEFORDERTEN KINDES UND

DES FAHRRADFAHRERS FUHREN!

ALLGEMEINES

¢ Befestigen Sie kein zusatzliches Gepack
am Kindersitz, sondern transportieren Sie
dieses am besten hinten am Fahrrad.

¢ Modifizieren Sie den Sitz nicht.

e Mit einem Kind im Kindersitz verandert sich
das Fahrverhalten des Fahrrades mog-
licherweise, vor allem hinsichtlich Gleichge-
wicht, Lenkung und Bremsung.

e Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt
im Fahrradsitz sitzen, wenn Sie Ihr Fahrrad
abstellen.

¢ \Wenn Risse auftreten oder die Oberflache
sich auflBst, hat der Sitz das Ende seiner
Lebensdauer erreicht und sollte ersetzt
werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an
einen Experten.

o Uberpriifen Sie immer die Oberflachen-
temperatur des Produkts, bevor Sie es
verwenden.

o Stellen Sie immer sicher, das der Kopf des
Kindes in der Liegeposition gestlitzt ist.

e Der Sitz kann die Beweglichkeit des Len-
kers beeintrachtigen.

e Der Kindersitz ist nicht fur die Verwendung
wahrend sportlicher Aktivitdten geeignet.

e \Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass
der montierte Kindersitz nicht die Bremsen,

die Pedale oder die Lenkung des Fahrrads
beeintrachtigt.

e Achten Sie darauf, dass das Kind nicht an
Displays oder andere Gerate gelangt, die
am Lenker angebracht sind.

e Achten Sie darauf, dass das Kind weder mit
seinen Gliedmafen, Kleidung, Schnirsen-
keln oder Spielsachen mit den beweglichen
Teilen des Fahrrads in Kontakt kommit.

e Hinten muss ein Reflektor, der mit den
CPSC-Bestimmungen Ubereinstimmt,
sichtbar sein, mit oder ohne auf dem Fahr-
rad montiertem Kindersitz.

e Das Gewicht eines Kindersitzes kann die
Stabilitat verringern und die Fahreigen-
schaften des Fahrrads verandern, beson-
ders betreffend Steuerung und Bremsung.

e |st der Sitz vom Fahrrad abmontiert, tragen
Sie den Sitz nicht am Kinderlenker, wenn
sich ein Kind darin befindet.

e Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn
irgendein Teil defekt ist.

¢ Das Fahrrad, auf dem der Sitz montiert ist,
muss in betriebsfahigem Zustand sein.

¢ Entfernen Sie den angehangten Schlissel-
ring nicht; dessen GroRe vermeidet die
Erstickungsgefahr fUr Ihr Kind, da er ein
Verschlucken verhindert.

¢ \Wenn ein Kind im Fahrradkindersitz sitzt,
muss das Fahrrad von einer erwachsenen
Person gefahren werden.

INSTALLATION

sl.  Vergewissern Sie sich, dass Ihr Fahrrad mit
diesem Kindersitz kompatibel ist. Wenn Sie
Fragen haben, lesen Sie die zum Fahrrad
gehorende. Dokumentation oder fragen Sie
einen Fahrradhandler oder -hersteller.

s2. Nuram Lenkerschaft befestigen. Montieren
Sie den Sitz wie in der Montageanweisung
beschrieben. Beachten Sie dabei den kleinsten
und gréten durchmesser.

s3. Stellen Sie sicher, dass die Schrauben der
Halterung und Befestigungspunkte fest
angezogen sind, und Uberpriifen Sie dies immer
wieder.

s4. Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung auf
einem Moped geeignet.
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s5.

s6.

s7.

Achten Sie flir optimalen Komfort und Sicherheit
darauf, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt
ist, da das Kind sonst von der Sitzflache
rutschen konnte. Der Sitz sollte leicht nach
hinten geneigt sein.

Vorn befestigte Fahrradkindersitze verringern die
Mandvrierfahigkeit des Fahrrads.

Ein montierter Sitz kann die Beweglichkeit der
Lenkstange beeintrachtigen. Wenn der Sitz

den Lenkwinkel in beide Richtungen auf weniger
als 45° einschrankt, wechseln Sie zu einem
Lenkstangentyp, der eine korrekte Funktionalitat
gewahrleistet.

s8. Stellen Sie sicher, dass das Fahrrad bei
montiertem Sitz voll funktionsfahig ist.

BENUTZUNG

s9. Dieses Produkt ist zugelassen fur Kinder im

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

Alter von 9 Monaten bis 3 Jahren und einem
Gewicht von 9-15 kg und einer maximalen
Hohe von 93 cm (36,61 Zoll). Nehmen Sie kein
Kind auf dem Fahrrad mit, das noch zu jung
daflir ist. Fragen Sie stets einen Kinderarzt,
bevor Sie ein Kind unter 1 Jahr auf dem Fahrrad
transportieren. Nehmen Sie nur Kinder mit, die
l&angere Zeit - mindestens fur die beabsichtigte
Fahrtdauer - ohne Hilfe sitzen kénnen. Das Kind
muss unabhangig von seinem Alter den Kopf
beim Tragen eines geeigneten Fahrradhelms
eigensténdig halten kénnen. Uberpriifen Sie
regelmafig, dass das Kind die maximale GroRe
und das maximale Gewicht nicht Uberschreitet.

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch alle
Schrauben und Befestigungspunkte, um
sicherzustellen, dass der Kindersitz sicher am
Fahrrad befestigt ist.

Wenn Sie zum ersten Mal mit montiertem
Fahrradkindersitz fahren, testen Sie das Fahrrad
in einer sicheren/ruhigen Umgebung, bevor Sie
auf der Straf3e fahren.

Berlcksichtigen Sie sorgféltig die Stabilitat/das
Gleichgewicht, wenn Sie das Kind in den Sitz
des Fahrrads einsetzen.

Achten Sie darauf, dass Sie und Ihr Kind
wahrend der Fahrt einen Fahrradhelm geman
EN 1078 oder andere, national zugelassene
Helme tragen.

Achten Sie regelmaBig auf Ihr Kind wahrend der
Fahrt.

Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt im
Kindersitz.

Lassen Sie Ihr Kind niemals im Fahrradsitz
sitzen, wenn Sie |hr Fahrrad abstellen und es nur
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s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

mittels Fahrradstéander abgestutzt ist.

Fahren Sie nachts niemals ohne geeignete
Fahrradbeleuchtung.

Bitte beachten Sie, dass das Auf- und Absteigen
auf das Fahrrad durch den Kindersitz erschwert
sein konnte.

Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher, dass Sie der
montierte Fahrradsitz nicht beim Bremsen,
Treten oder Lenken beeintrachtigt.

Schnallen Sie Ihr Kind immer an und achten

Sie darauf, dass der Gurt richtig sitzt. Gurt und
FuBschlaufen dirfen nicht locker sein und nicht
in bewegliche Teile wie Radspeichen gelangen.
Dies gilt auch dann, wenn sich das Kind nicht im
montierten Fahrradsitz befindet.

Stellen Sie sicher, dass weder |hr Kind noch
Kleidungssticke, Schuhe oder Spielsachen
in die beweglichen Teile des Fahrrads wie
Speichen, Gange oder Sattelfedern geraten
kénnen. Uberpriifen Sie dies regelmaig mit
zunehmendem Alter des Kindes. Sattelfedern
kénnen mit einem Sattelfederschutz
gesichert werden.

Achten Sie darauf, dass sich scharfe
Gegenstande wie etwa zerschlissene Drahte
auBerhalb der Reichweite des Kindes befinden.

Das im Kindersitz transportierte Kind muss
haufig warmer gekleidet sein als der aktive
Fahrer. Schiitzen Sie sich und lhr Kind mit
angemessener, wetterfester Kleidung. Fahren
Sie niemals bei widrigen Wetterverhaltnissen
wie groBer Kalte, da dies zu Erfrierungen fihren
kann.

Priifen Sie die Temperatur des Sitzes, bevor
Sie Ihr Kind hineinsetzen, vor allem an heil3en,
sonnigen Tagen.

Es wird dringend empfohlen, dass das Kind
wahrend der Fahrten Schuhe tragt.

Die Verwendung von Schutzblechen am Fahrrad
wird dringend empfohlen.

Nehmen Sie den Kindersitz ab, bevor Sie

Ihr Fahrrad auf dem Auto transportieren. Die
auftretenden Luftverwirbelungen kénnten den
Sitz oder die Befestigungen beschadigen, was
zu Unféllen fihren kann.

Beachten Sie die gesetzlichen Bestimmungen
lhres Landes hinsichtlich des Transports von
Kindern in Fahrradkindersitzen.

Der Hersteller haftet nicht fur Schaden aufgrund
einer Benutzung, die Uber die Empfehlungen in
dieser Bedienungsanleitung hinausgeht.

WARTUNG



s30. Reinigen Sie den Kindersitz nur mit lauwarmem
Seifenwasser. Die Polsterung ist waschbar;
beachten Sie dabei die entsprechenden
Pflegehinweise.

s31. Sollten Teile des Kindersitzes beschadigt oder
defekt sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Thule
Handler.

NL

BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG EN
BEWAAR TER REFERENTIE.

AWAARSCHUWING

ALS U ZICH NIET HOUDT AAN DE VEILIG-
HEIDSINSTRUCTIES VAN DE FABRIKANT,
KAN DAT LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF
DOOD VAN HET KIND OF DE INZITTENDE/
FIETSER.

ALGEMEEN

¢ Bevestig geen extra bagage aan het kin-
derzitje. Extra bagage kan het best worden
vastgemaakt aan de achterkant van de
fiets.

e \/erander het product op geen enkele wijze.

e De fiets kan zich anders gedragen met een
kind in het zitje, vooral wat betreft het even-
wicht, sturen en remmen.

e L aat de fiets nooit zonder toezicht achter
met een kind in het zitje.

e Als barstjes zichtbaar worden of het opper-
vlak uiteen begint te vallen, is het einde van
de levensduur van het zitje bereikt en moet
het worden vervangen. Neem in geval van
twijfel contact op met een deskundige.

e Controleer voor gebruik altijd de opperviak-
tetemperatuur van het product.

e Controleer als het zitje achteroverhellend
is geplaatst altijd of het hoofd van het kind
wordt ondersteund.

¢ De beweeglijkheid van het fietsstuur kan
afnemen door het zitje.

o Dit kinderzitje is niet geschikt voor gebruik
tijdens sportactiviteiten.

Controleer voor elke fietsrit of het gemon-

teerde zitje het remmen, trappen of sturen
tijdens het fietsen niet belemmert.

e et erop dat het kind niet bij displays of an-
dere op het stuur gemonteerde apparatuur
kan komen.

e Zorg ervoor dat lichaamsdelen, kleding,
veters of speelgoed van het kind niet in
contact komen met bewegende delen van
de fiets.

e Een achterreflector die voldoet aan de
geldende voorschriften moet altijd zichtbaar
zijn, ongeacht of de drager op de fiets is
gemonteerd.

e Het gewicht van een kinderzitje kan de
stabiliteit en rij-eigenschappen van de fiets
beinvioeden, met name wat betreft het stu-
ren en het remmen.

e Gebruik het kinderstuur niet om het zitje
met een kind erin te dragen wanneer het
Zitje niet op de fiets gemonteerd is.

e Gebruik het zitje niet als een onderdeel
defect is.

e De fiets waarop het zitje wordt bevestigd
moet in goede werkende staat verkeren.

e \/erwijder de bevestigde sleutelring niet. Het
formaat ervan verlaagt het risico op verstik-
king voor uw kind als die hem inslikt.

e \Wanneer een kind in het fietsstoeltje zit,
moet de fiets door een volwassene worden
gereden.

INSTALLATIE

sl.  Zorg ervoor dat uw fiets geschikt is voor dit
kinderzitje. Indien u vragen hebt, raadpleeg dan
de gegevens die bij de fiets zijn meegeleverd, of
vraag het na bij uw fietswinkel of -fabrikant.

s2.  Monteer alleen op de stuurpen. Installeer
het zitje volgens de beschrijving in de
producthandleiding. Let goed op de maximale
en minimale diameter.

s3. Zorg ervoor dat de schroeven van de klemmen
en bevestigingspunten strak vastzitten, en
controleer dit regelmatig.

s4. Dit product is niet geschikt voor gebruik op een
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s5.

s6.

s7.

s8.

bromfiets.

Zorg voor optimaal comfort en veiligheid van
uw kind en controleer of het zitje niet naar voren
helt, waardoor het kind eruit zou kunnen glijden.
Het zitje moet iets naar achteren hellen.

Voorop gemonteerde fietszitjes verminderen de
wendbaarheid van de fiets.

De beweegbaarheid van het stuur kan
verminderd worden door een gemonteerd
zitje. Als de stuurhoek door het zitje aan
elke kant minder dan 45 graden is, moet u
het stuur vervangen door een type dat wel
goed functioneert.

Controleer of alle fietsonderdelen correct
functioneren als het zitje op de fiets is
gemonteerd.

GEBRUIK

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.
s15.
sl6.

s17.

s18.

Dit product is goedgekeurd voor kinderen
vanaf 9 maanden tot maximaal 3 jaar oud, met
een gewicht van 9-15 kg en maximale hoogte
van 93 cm (36,61 inch). Vervoer geen kind in
het zitje dat te jong is, en raadpleeg altijd een
kinderarts voordat u een kind van jonger dan 1
jaar meeneemt. Neem alleen kinderen mee die
een zekere tijd, in elk geval voor de duur van
de voorgenomen fietsrit, zonder hulp rechtop
kunnen zitten. Ongeacht de leeftijd moet het
kind in staat zijn om zijn/haar hoofd omhoog
te houden terwijl het kind een fietshelm van de
juiste maat draagt. Controleer regelmatig of
het kind de maximale lengte en het maximale
gewicht niet overschrijdt.

Controleer voor elk gebruik alle schroeven en
bevestigingspunten om er zeker van te zijn dat
het kinderzitje stevig op de fiets is bevestigd.

Wanneer u voor de eerste keer rijdt met
het kinderfietszitje gemonteerd, maak dan
een proefrit met de fiets in een veilige/stille
omgeving voordat u op straat gaat rijden.

Denk goed aan de stabiliteit en het evenwicht
wanneer u het kind in het zitje op de fiets plaatst.

Zorg dat u en uw kind tijdens de fietsrit een
fietshelm dragen die voldoet aan de eisen van
NEN-EN 1078, of een andere helm met nationale
goedkeuring.

Let regelmatig op uw kind tijdens de rit.
Laat het kind nooit alleen achter in het zitje.

Laat het kind nooit in het zitjie wanneer de fiets is
geparkeerd en enkel op de fietssteun staat.

Fiets 's avonds nooit zonder goede verlichting.

Mogelijk moet u door de aanwezigheid van
een kinderzitje op een andere manier op- of
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s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

afstappen. Houd daar extra rekening mee.

Controleer voor elke fietsrit of het gemonteerde
zitje het remmen, trappen of sturen niet
belemmert.

Gebruik steeds de gordel, en zorg ervoor dat
u die correct om uw kind vastzet. Controleer
of de gordel en de voetbandjes niet loszitten
of klem kunnen komen te zitten in bewegende
onderdelen zoals de wielen. Dit geldt ook als u
de fiets gebruikt zonder dat er een kind in het
zitje zit.

Zorg ervoor dat kleren, schoenen, speelgoed
of lichaamsdelen van het kind niet in contact
komen met bewegende onderdelen van de
fiets, zoals wielen, bedrading en zadelveren.
Controleer dit regelmatig naarmate het kind
groter wordt. Zadelveren kunnen worden
afgedekt met geschikte zadelveerbescherming.

Zorg dat er zich geen scherpe voorwerpen
binnen het bereik van het kind bevinden, zoals
gerafelde kabels.

Het kind in het zitje heeft vaak warmere

kleding nodig dan de fietser. Om u beiden

te beschermen tegen onverwachte regen is

het verstandig om waterbestendige kleding
mee te nemen. Ga nooit fietsen onder gure of
gevaarlijke omstandigheden, zoals koud weer
waardoor uw kind last kan krijgen van bevriezing.

Controleer de temperatuur van het zitje voordat
u het kind erin zet, vooral op hete, zonnige
dagen.

Het wordt ten zeerste aangeraden dat het kind
tijdens de rit schoenen draagt.

Spatborden/jas- of voetbeschermers op de fiets
worden ten zeerste aanbevolen.

Haal het kinderzitje eraf als u de fiets op

een auto vervoert. Luchtturbulentie kan

het zitje beschadigen of ervoor zorgen dat
de montagepunten losser gaan zitten, en dat
kan tot ongelukken leiden.

Controleer voor gebruik of er nationale wet- of
regelgeving is over het vervoer van een kind in
een kinderzitje.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele
schade als gevolg van datgene wat valt buiten
wat in de gebruikershandleiding is aanbevolen.

ONDERHOUD

s30.

s31.

Gebruik voor het schoonmaken van het
kinderzitje uitsluitend een lauw sopje. Raadpleeg
de wasinstructies op de bekleding voordat u
deze reinigt.

Als er een onderdeel van het kinderzitje



beschadigd of defect is, neem dan contact op
met de Thule-dealer in uw buurt.

PT

IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO E
GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA.

/\ ATENCAO

NAO SEGUIR AS INSTRUGCOES DO FABRI-
CANTE PODERA CAUSAR FERIMENTOS
GRAVES OU MORTE AO PASSAGEIRC/
CONDUTOR!

GERAL

¢ N&o prenda bagagem adicional a cadeira
de crianca. Qualquer carga adicional devera
ser fixada a parte traseira da bicicleta.

e Ndo modifigue a cadeira.

¢ A bicicleta pode apresentar um comporta-
mento diferente com uma crianga na cadei-
ra, especialmente em relacéo a equilibrio,
mudancas de direcéo e frenagem.

e Nunca deixe a bicicleta estacionada sem
supervisao com uma crianca na cadeira.

e Em caso de surgimento de alguma ra-
chadura, ou se a superficie comecar a se
desfazer, isso indica que a vida Util da ca-
deira foi atingida e ela deve ser substituida.
Em caso de duvida, entre em contato com
um profissional.

e \/erifigue sempre a temperatura da superfi-
cie do produto antes do uso.

e \erifigue sempre se a cabeca da crianca
apoiada em uma posicao reclinada.

¢ A mobilidade do guiddo pode ser reduzida
pela uma cadeira.

e Esta cadeira ndo é indicada para uso em
praticas esportivas.

e Antes de cada passeio, certifigue-se de
que a cadeira montada n&o interfira com o
freio, pedais ou guiddo da bicicleta.

e Tenha cuidado para ndo deixar a crianca
alcancar 0s visores ou outro equipamento
montado no guiador.

e N&o permita que nenhuma parte do corpo

da crianca, roupas, cadarcos de sapatos
ou brinquedos entrem em contato com as
pecas moveis da bicicleta.

e Um refletor traseiro compativel com as re-
gulamentacdes CPSC devera ser fixado em
local visivel, independentemente da cadeira
estar montada na bicicleta ou no.

e A carga representada por uma cadeira de
crianca pode reduzir a estabilidade e alterar
as caracteristicas de conducdo da bicicleta,
em especial, a direcdo e a frenagem.

e Quando a cadeira estiver desmontada da
bicicleta, ndo use o guidao infantil para
transportar a cadeira com uma crianca
sentada.

e N&o use a cadeira se qualquer uma de
suas partes estiver quebrada.

¢ A bicicleta na qual a cadeira esta instalada
devera estar em boas condicdes de funcio-
namento.

e N&o remova o chaveiro conectado, seu ta-
manho reduz o risco de asfixia de seu filho
em caso de ingestao.

e Quando uma crianca estiver sentada na
cadeirinha infantil para bicicleta, a bicicleta
devera ser conduzida por um adulto.

INSTALACAO

sl.  Certifique-se de que sua bicicleta seja
compativel com esta cadeira de crianca. Em
caso de duvidas, verifique as informacdes
fornecidas com a bicicleta ou pergunte ao
revendedor ou fabricante da bicicleta.

s2.  Monte apenas na mesa do guidao. Monte
a cadeira conforme descrito no manual do
produto. Preste atencéo aos didmetros maximo
e minimo.

s3. Certifigue-se de que os parafusos do suporte
e pontos de fixagao sejam completamente
apertados e verifigue-os regularmente.

s4. Este produto ndo é adequado para uso em
ciclomotores.

s5.  Para proporcionar o maximo de conforto e
seguranca, certifique-se de que a cadeira nao
incline para frente, o que poderia fazer com que
a crianca deslizasse para fora dela. A cadeira
deve inclinar-se ligeiramente para tras.

s6. Cadeiras para bicicletas montadas na frente
reduzem a capacidade de manobra da bicicleta.
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s7.

s8.

A mobilidade do guidao pode ser reduzida por
uma cadeira montada. Se a cadeira reduzir

0 angulo de giro lateral para menos de 45°,
troque o guidao por outro de um tipo com
funcionalidade correta.

Verifique se todas as pecas da bicicleta
funcionam corretamente com a cadeira
montada.

USoO

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

Este produto foi aprovado para criangas entre

9 meses e 3 anos de idade, com peso entre 9
e 15 kg (20 a 33 Ibs) e altura maxima de 93 cm
(36,61 polegadas). No transporte criancas muito
novas e consulte sempre um pediatra antes

de transportar criancas com menos de 1ano

de idade. Transporte apenas criancas capazes
de sentar sozinhas por periodos maiores, pelo
menos pela duracao do passeio desejado.
Independentemente da idade, a crianca deve
ser capaz de sustentar a cabeca enquanto usa
um capacete para ciclismo do tamanho correto.
Verifigue regularmente se a crianca ndo excede
a altura e o0 peso maximos.

Antes de cada uso, verifique todos os parafusos
e pontos de fixacao para garantir que a cadeira
de crianca esteja bem presa a bicicleta.

Ao andar pela primeira vez com a cadeira de
crianca para bicicleta montada - teste a bicicleta
em um ambiente seguro/silencioso antes de
andar na rua.

Considere cuidadosamente a estabilidade/
equilibrio ao instalar a crianga no assento da
bicicleta.

Durante o passeio, certifiqgue-se de que vocé
€ a crianga usem capacetes para ciclismo
compativeis com a norma EN 1078 ou outros
capacetes aprovados pelas regulamentacdes
federais do seu pais.

Preste atencéo ao seu filho regularmente
durante a viagem.

Jamais deixe a crianca sem supervisao na
cadeira.

Nunca deixe a crianca na cadeira quando a
bicicleta estiver estacionada e apoiada apenas
por um descanso.

Nunca use a bicicleta a noite sem iluminagéao
adequada.

A presenca de uma cadeira para bicicletas pode
exigir gue vocé mude a maneira de entrar e sair
da bicicleta. Preste atencéo especial a isso.

Antes de cada passeio, certifique-se de que a
cadeira montada na bicicleta ndo interfira com o
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s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

$26.

s27.

$28.

s29.

freio, pedais ou guidao.

Sempre use o cinto e certifique-se de aperta-lo
corretamente ao redor da crianca. Certifique-se
de que o cinto e 0s apoios para pes Nao estejam
soltos ou possam ficar presos em pecas moveis
como as rodas. Isso também se aplica ao usar a
bicicleta sem uma crianca na cadeira.

Certifigue-se de que roupas, sapatos,
brinquedos ou partes do corpo da crianca

nao entrem em contato com quaisquer pecas
moveis da bicicleta como rodas, cabos e molas
do banco. Verifique esses itens regularmente
conforme a crianca cresce. As molas do banco
podem ser cobertas com uma protecao para
molas adequada.

Certifigue-se de que ndo haja objetos afiados
ao alcance da crianca, por exemplo, cabos
desgastados.

A crianca sentada frequentemente precisa de
roupas mais quentes do que o ciclista. Para
proteger ambos contra chuvas inesperadas,
recomenda-se levar roupas a prova d'agua.
Nunca passeie em condicdes perigosas ou
adversas, como tempo muito frio, que possam
fazer a crianca sofrer ulceracdes.

Verifigue a temperatura da cadeira antes de
sentar a crianca, especialmente em dias
quentes e ensolarados.

E altamente recomendavel que a crianca use
sapatos durante 0s passeios.

O uso de para-lamas na bicicleta é altamente
recomendavel.

Remova a cadeira ao transportar a bicicleta

no carro. A turbuléncia do ar pode danificar

0 assento ou afrouxa-lo, o0 que poderia provocar
acidentes.

Antes do uso, verifigue se ha leis e
regulamentacdes nacionais especificas
aplicaveis ao transporte de criancas

em cadeiras de criancas para bicicletas.
O fabricante n&o & responsavel por danos

decorrentes de uso além do recomendado
neste manual do proprietario.

MANUTENCAO

s30.

s31.

Para limpar a cadeira de crianca, use apenas
agua morna com sabao. Para limpar o forro,
consulte as instrucdes de lavagem que o
acompanham.

Se qualquer parte da cadeira de crianca for
danificada ou quebrar, entre em contato com o
revendedor Thule mais proximo.



IT

IMPORTANTE - LEGGERE CON ATTENZIO-
NE QUESTE ISTRUZIONI PER CONSULTA-
ZIONI FUTURE.

/\ ATTENZIONE

LA MANCATA OSSERVAZIONE DELLE
ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE PUO CAU-
SARE GRAVI INFORTUNI O LA MORTE DEL
PASSEGGERO/UTENTE.

GENERALE

e Non agganciare bagagli supplementari al
seggiolino. E preferibile agganciare even-
tuali carichi supplementari all'estremita
posteriore della bici.

e Non modificare il seggiolino.

e L a bicicletta potrebbe comportarsi in modo
differente con un bambino collocato nel
seggiolino, soprattutto dal punto di vista
dell'equilibrio, della sterzata e della frenata.

e Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata
e incustodita con un bambino nel seggio-
lino.

e Se si notano crepature o se la superficie iniziaa
sfaldarsi, cio indica che & necessario sostituire
il seggiolino. In caso di dubbio contattare un
professionista.

e Controllare sempre la temperatura della
superficie del prodotto prima dell'uso.

e Assicurarsi sempre che la testa del tuo
bambino sia supportata quando € in posi-
zione reclinata.

e | movimenti del manubrio potrebbero esse-
re limitati dal seggiolino.

e |l seggiolino non pud essere utilizzato du-
rante lo svolgimento di attivita sportive.

e Prima di ciascun utilizzo della bicicletta,
verificare che il seggiolino montato non
interferisca con freni, pedali 0 manubrio
della bicicletta.

e Fate attenzione a non lasciare che il bambi-
no raggiunga i display o altre apparecchia-
ture montate sul manubrio.

e \erificare che il corpo del bambino, i suoi
abiti, i lacci delle scarpe e i giocattoli non
siano a contatto con parti in movimento
della bicicletta.

e Un catarifrangente posteriore conforme alle
normative CPSC deve essere visibile sia
che il seggiolino sia utilizzato sulla bici o no.

e || carico del seggiolino potrebbe ridurre la
stabilita e alterare le caratteristiche della
bici, soprattutto dal punto di vista della ster-
zata e della frenata.

e Quando il seggiolino non & installato sulla
bici, non utilizzare il manubrio per bambini
per trasportare il seggiolino con il bambino
al suo interno.

e Non utilizzare il seggiolino nel caso una
parte qualsiasi fosse rotta.

e L a bicicletta a cui & fissato il seggiolino deve
trovarsi in buone condizioni.

e Non rimuovere il portachiavi applicato. Le
sue dimensioni riducono il rischio di soffo-
camento del bambino in caso di ingestione.

e Quando un bambino & sedu-
to nel seggiolino, la bicicletta
deve essere guidata da un adulto.

INSTALLAZIONE

sl.  Verificare che la bicicletta sia compatibile con
il seggiolino. In caso di domande, consultare le
informazioni fornite con la bicicletta o rivolgersi al
rivenditore o al produttore.

s2. Installare esclusivamente sulla canna
del manubrio. Montare il seggiolino secondo
quanto indicato dal manuale del prodotto. Fare
attenzione al diametro massimo e minimo.

s3. Verificare che le viti della staffa e i punti di
fissaggio siano completamente serrate
(eseguire la verifica a intervalli frequenti).

s4. |l prodotto non € adatto all'uso nei ciclomotori.

s5.  Perla massima sicurezza e comfort, verificare
che il seggiolino non sia inclinato in avanti, in
modo da evitare che il bambino possa scivolare.

Il seggiolino deve inclinarsi leggermente
allindietro.

s6. | seggiolini da bici installati in posizione frontale
riducono la manovrabilita della bici.
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s7.

s8.

| movimenti del manubrio potrebbero essere
limitati quando & installato un seggiolino.

Nel caso in cui il seggiolino riduca I'angolo

di sterzata a meno di 45° per ciascun lato,
sostituire il manubrio con un tipo che garantisca
un funzionamento corretto.

Verificare che tutte le parti della bicicletta
funzionino correttamente una volta montato il
seggiolino.

uUTILIZZO

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

Il prodotto & approvato per bambini di eta
compresa fra 9 mesi e 3 anni, con un peso di
9-15 kg (20-33 libbre) e un'altezza massima di
93 cm (36,61 pollici). Non trasportare bambini
troppo piccoli per stare seduti in modo sicuro
e consultare un pediatra prima di trasportare
bambini di eta inferiore a 1anno. Trasportare
esclusivamente bambini che sono in grado di
restare seduti autonomamente per un periodo
di tempo prolungato, pari almeno alla durata
prevista del viaggio. Indipendentemente dall'et3,
il bambino deve essere in grado di mantenere
la testa alta indossando un casco da bici della
misura corretta. Controllare regolarmente che il
bambino non superi l'altezza € il peso massimi.

Prima di ogni utilizzo, controllare tutte le viti
e i punti di fissaggio per assicurarsi che il
seggiolino sia fissato saldamente alla bicicletta.

Quando si guida con la bicicletta per bambini
seggiolino montato per la prima volta, provare
a guidare la bicicletta in un ambiente sicuro/
tranquillo prima di guidare su strada.

Tenere in considerazione la stabilita/equilibrio
durante la collocazione del bambino allinterno
del seggiolino sulla bicicletta.

Durante I'utilizzo, indossare un casco da
bicicletta conforme alla norma EN 1078 o un
altro casco omologato a livello nazionale e farlo
indossare anche al bambino.

Presta attenzione al tuo bambino regolarmente
durante la corsa.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel
seggiolino.

Non lasciare mai il bambino sul seggiolino
quando la bicicletta & parcheggiata e sostenuta
solo dal cavalletto.

Non guidare mai la bicicletta di notte in assenza
di un'illuminazione adeguata.

La presenza di un seggiolino da bicicletta

per bambini potrebbe costringere a salire e
scendere dalla bicicletta in modo diverso.

Prestare particolare attenzione a questo aspetto.

Prima di ciascun utilizzo della bicicletta,
verificare che il seggiolino da bicicletta montato
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s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

$26.

s27.

$28.

s29.

non interferisca con freni, pedali o manubrio.

Utilizzare sempre limbracatura e stringerla
correttamente intorno al bambino. Verificare che
limbracatura e le cinghie fermapiedi non siano
allentate, poiché potrebbero incastrarsi in parti
in movimento (come le ruote). Cio vale anche
nell'utilizzare la bicicletta senza bambini nel
seggiolino.

Verificare che abiti, scarpe, giocattoli o parti del
corpo del bambino non entrino in contatto con
parti in movimento della bicicletta come ruote,
cavi o molle del sellino. Eseguire la verifica
periodicamente, con la crescita del bambino.
E possibile coprire le molle del sellino con un
coprimolle adeguato.

Verificare che non siano presenti oggetti taglienti
alla portata del bambino, ad esempio cavi
sfilacciati.

I bambino posto nel seggiolino potrebbe avere
bisogno di abiti piu caldi rispetto al ciclista.

Per proteggere entrambi da piogge inattese,
indossare abiti impermeabili. Non uscire mai

in condizioni di tempo avverse o pericolose
come ad esempio nelle giornate fredde in cui il
bambino potrebbe rischiare il congelamento.

Verificare la temperatura del seggiolino prima
di posizionarvi il bambino, in particolare nelle
giornate calde e soleggiate.

Si raccomanda vivamente di far indossare le
scarpe al bambino durante le uscite in bicicletta.
Lutilizzo di parafanghi sulla bicicletta &
fortemente consigliato.

Rimuovere il seggiolino durante il trasporto
della bicicletta in auto. La turbolenza dell'aria
potrebbe danneggiare il seggiolino o allentarne
gliagganci, causando un incidente.

Prima dell'utilizzo, verificare I'esistenza di leggi
nazionali o regolamenti riguardanti il trasporto
dei bambini nei seggiolini da bicicletta.

Il produttore non & responsabile dei danni dovuti
a un uso oltre cid che & consigliato in questo
manuale.

MANUTENZIONE

s30.

s31.

Per pulire il seggiolino, utilizzare solo acqua
tiepida e sapone. Per pulire l'imbottitura,
consultare le istruzioni di lavaggio presenti
sull'imbottitura stessa.

Se una parte qualsiasi del seggiolino fosse
danneggiata o guasta, contattare il rivenditore
Thule piu vicino.



SV
VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA NOGA
OCH SPARA DEM FOR
FRAMTIDA BRUK.

A\ VARNING

LAS OCH FORSTA HELA INSTRUKTIONS-
BOKEN INNAN PRODUKTEN ANVANDS.
OM TILLVERKARENS ANVISNINGAR INTE
FOLJS KAN PASSAGERAREN DRABBAS AV
ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

ALLMANT

e Fastinte extra bagage eller utrustning i
barnsatet. Extra last bor fastas pa cykelns
bakre del.

e Andra inte produkten pa ndgot sétt.

e Cykeln kan fa forandrade koregenskaper
med ett barn i cykelsitsen, framforallt
vad galler balansen, styrningen
och inbromsningar.

e Ldmna aldrig cykeln utan uppsikt nar den ar
parkerad och det sitter ett barn i barnsatet.

e Om nagon typ av spricka uppstar, eller om
ytan borjar brytas ner, ar det ett tecken
pa att satet &r forbrukat och ska bytas.
Kontakta en fackman om du ar osaker.

e Kontrollera alltid yttemperaturen pa
produkten innan anvandning.

e Se alltid till att ditt barns huvud har
tillrackligt stod i lutat lage.

e Satet kan gdra att styrets rérlighet minskar.

e Den har cykelbarnstolen ar inte lamplig for
sportaktiviteter.

e Innan du borjar cykla bor du varie gang
kontrollera att den monterade héllaren inte
hindrar nagon viktig funktion pa cykeln, till
exempel dess bromsar eller styrning, eller
mdjligheten att trampa ordentligt.

o Var forsiktig sa att barnet inte kommer &t
displayer eller annan utrustning som ar
monterad p3 styret.

e L 3tinte nagon del av barnets kropp, klader,
skosnoren eller leksaker kommma i kontakt
med rorliga delar pa cykeln.

e En bakre reflex som uppfyller lokala
bestdmmelser maste vara synlig oavsett
om cykelbarnstolen sitter pa cykeln eller ej.

e Lasten ien cykelbarnstol kan minska
cykelns stabilitet och forandra
koregenskaperna, sarskilt vad galler
styrning och bromsning.

e Barinte satet i stddhandtaget med bamet |
nar satet inte &r monterat pa cykeln.

e Anvand inte barnsétet om ndgon av dess
delar ar trasig.

e Cykeln som hallaren ar fast pa maste varai
gott skick.

e Tainte bort nyckelringen: storleken pa den
minskar risken for kvavning om ditt barn
skulle raka stoppa nyckeln i munnen.

e Nar ett barn sitter i cykelbarnstolen ska
cykeln framfOras av en vuxen person.

MONTERING

sl.  Kontrollera att det har barnsatet kan monteras
pa din cykel. Las den information som medfdljde
din cykel om du har nagra fragor. Du kan dven
kontakta cykelhandlaren eller cykeltillverkaren for
att fa svar pa dina fragor.

s2. Farendast monteras pa styrstangen. Montera
cykelbarnstolen enligt beskrivningen i
produktmanualen. Observera storsta och minsta
diameter.

s3. Kontrollera regelbundet att skruvarna for
cykelfastet och fastpunkterna ar ordentligt
atdragna.

s4. Den har produkten ar inte Iamplig att anvanda pa
en moped.

s5.  Kontrollera att satet inte lutar framéat, vilket kan
gOra att barnet sitter obekvamt eller riskerar att
glida ur satet. Satet ska luta nagot bakat.

s6. Frontmonterade cykelbarnstolar paverkar hur
cykeln hanteras.

s7. Styrets rorlighet kan minska nér ett sate ar
monterat. Om styrvinkeln minskas till under 45°
pa varje sida pa grund av satet ska du byta till ett
styre som gor att cykeln kan anvandas pa korrekt
satt.
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s8. Kontrollera att samtliga delar pa cykeln fungerar
korrekt nar barnsatet &r monterat.

ANVANDNING

s9. Den har produkten ar godkand for barn fran cirka

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.
sle.

sl7.

s18.

s19.

s20.

9 méanader till 3 &r med vikten 9-15 kg (20-33
pund) och max hojd 93 cm (36,61 tum). Skjutsa
inte ett barn som ar for litet och konsultera en
barnlékare innan barn yngre &n ett ar anvander
barnsatet. Skjutsa endast barn som kan sitta
utan stod under langre perioder, atminstone sa
l&nge som cykelturen ar tankt att vara. Barnet
maste, oberoende av alder, sjalvt kunna halla
upp huvudet med en cykelhjalm i 1amplig storlek
pa huvudet. Kontrollera regelbundet att barnet
inte Overskrider den maximala langden och
vikten.

Fore varje anvandning, kontrollera alla skruvar
och fastpunkter for att s@kerstélla att barnstolen
ar ordentligt fastsatt pa cykeln.

Nar du cyklar for forsta gangen med
cykelbarnstolen monterad - provkor cykeln i en
saker/tyst miljé innan du cyklar pa vagen.

Tank noga pa stabiliteten/balansen nér du
placerar barnet i stolen pa cykeln.

Var noga med att bade du sjalv och barnet alltid
anvander en cykelhjalm som foljer
EN 1078 eller en annan godkand hjalm.

Var uppmarksam pa ditt barn regelbundet under
turen.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt i barnsatet.

L&dmna aldrig barnet i barnsatet nar cykeln ar
parkerad och endast vilar pa sidostodet.

Cykla aldrig pa natten utan tillrackligt med
cykellampor.

Du maste kanske andra ditt satt att kliva pa och
av cykeln nar du anvander ett barnsate. Det ar
viktigt att tdnka pa hur du ska gora detta.

Innan du bdrjar cykla bor du varje gang
kontrollera att barnsatet inte hindrar nagon viktig
funktion pa cykeln, till exempel dess bromsar
eller styrning, eller majligheten att trampa
ordentligt.

Anvand alltid selen och var noga med att spanna
fast barnet ordentligt. Kontrollera att selen och
fotbanden sitter fast i barnsatet och inte kan
fastna i nagra rorliga delar, till exempel cykelns
hjul. Det &r lika viktigt att kontrollera detta &ven
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s21.

s22.

S23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

nar inget barn sitter i satet.

Kontrollera att barnets klader, skor, leksaker eller
kroppsdelar inte kommer i kontakt med

nagra av cykelns rorliga delar, till exempel dess
hjul, kablar eller sadelfjadrar. Gor dessa kontroller
regelbundet i takt med att barnet vaxer. Cykelns
sadelfjadrar kan tackas 6ver med lampliga
fiaderskydd.

Kontrollera att inga vassa delar, till exempel
fransade kablar, finns inom rackhall for barnet.

Barnet i barnsatet behdver oftast ha varmare
klader &n den som cyklar. Det kan dven vara
praktiskt att anvanda vattentata klader som
skydd mot ovantade regnskurar. Cykla aldrig
under déliga eller farliga férhallanden, till
exempel i kallt vader som kan leda till att barnet
far frostskador.

Kontrollera barnsatets temperatur, framforallt
under varma och soliga dagar, innan du placerar
barnet i satet.

Det rekommenderas starkt att barnet har skor pa
sig under fard.

Det rekommenderas starkt att anvanda
stankskarmar péa cykeln.

Lat aldrig barnsétet sitta kvar pa cykeln nér du
transporterar den pa en bil. Luftstrommarna runt
bilen kan skada barnsatet eller orsaka att det
inte langre sitter fast lika val i cykeln, vilket i sin
tur kan ge upphov till olyckor.

Innan du anvander barnsatet bor du kontrollera
om det finns nagra nationella lagar eller regler
som galler transporter av barn i cykelsaten.

Tillverkaren ansvarar inte foér skador
som uppstar om vagnen anvands
utdver rekommendationerna i den har
instruktionsboken.

UNDERHALL

s30. Anvand endast ljummet tvalvatten nar du rengor

s3l.

barnsatet. Tvattrad for sittdynan finns pa dynan.

Kontakta narmaste Thule-aterforsaljare om
nagon del av barnsétet skadas eller gar sonder.



DA

VIGTIGT - LES OMHYGGELIGT OG GEM
SOM FREMTIDIG REFERENCE.

/\ ADVARSEL

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF PRO-
DUCENTENS ANVISNINGER KAN FORE TIL
ALVORLIGE SKADER ELLER D@D FOR PAS-
SAGEREN/CYKLENS FORER!

GENERELLE

o Monter ikke yderligere bagage eller udstyr
pa barnesaedet. Enhver ekstra bagage eller
udstyr anbringes bedst bag pa cyklen.

e Saedet mé ikke tilpasses eller ombygges.

e Cyklen kan opfare sig anderledes med et
barn i saedet. Iseer med hensyn til balance
samt styre- og bremsefunktion.

e Efterlad aldrig cyklen parkeret og uden
opsyn med et barn i seedet.

e \ed enhver form for revne, eller hvis
overfladen begynder at dekonstruere,
betyder det, at seedets livsleengde er
opbrugt, og at det skal erstattes. Kontakt en
professionel i tilfeelde af tvivl.

e Kontroller altid produktets
overfladetemperatur inden ethvert brug.

e Du skal altid sikre, at dit barns hoved
understattes i en tilbageleenet stilling.

e Styrets bevaegelighed kan formindskes af
Sseedet.

e Dette barnesaede er ikke egnet til brug ved
sportsaktiviteter.

e Inden du kerer af sted, skal du hver gang
sikre, at barnesaedet ikke kommer i vejen
for cyklens bremser, pedaler eller styr.

e Pas p3, at barnet ikke kommer til at n
displays eller andet udstyr, der er monteret
P4 styret.

e Sorg for, at ingen del af barnets krop, tgj,
sngreband eller legetaj kommer i kontakt
med cyklens bevaegelige dele.

e Der skal veere en synlig bagrefleks,
der overholder CPSC's (kommission
for forbrugere og produktsikkerhed)
standarder, ligegyldigt om seedet er
monteret pa cyklen eller ikke.

e Vaegten af et barnecykelszede kan
formindske stabiliteten og eendre cyklens
kareegenskaber iseer vedrarende styring
0g bremsning.

o Nar seedet afmonteres fra cyklen, ma
barnets styr (det blade handtag) ikke
bruges til at baere saedet med et barn i.

e Brug ikke saedet, hvis nogen del af det er i
stykker.

e Den cykel, som saedet er tilkoblet til skal
veere i god funktionsdygtig stand.

e Den monterede naglering ma ikke fiernes.
Dens starrelse minimerer risikoen for
kvaelning, hvis et barn kommer til at sluge
den.

e Nar et barn sidder i cykelbarnestolen, skal
cyklen kares af en voksen.

MONTERING

sl.  Det ervigtigt, at du sikrer dig, at din cykel er
kompatibel med dette barnesasde. Hvis du
har nogen spergsmal, sa se venligst den
information, der fulgte med cyklen, eller sparg
cykelhandleren eller producenten til rads.

s2.  Monter kun til styrestammen. Monter seedet
som beskrevet i produktvejledningen. Overhold
maksimum- og minimumdiameter.

s3. Serg for, at beslagskruerne og
fastgerelsespunktene er strammet helt til, og
tjiek dem ofte.

s4. Dette produkt er ikke egnet til brug pa en knallert.

s5.  For at sikre optimal komfort og sikkerhed for
barnet skal du sikre, at seedet ikke skraner
fremad, sé barnet risikerer at glide ud af det.
Seedet skal haelde en smule bagud.

s6. Etforanmonteret barneseede kan reducere
cyklens mangvredygtighed.

s7.  Et monteret barneszede kan reducere
styrets beveegelighed. Hvis saedet reducerer
styrevinklen pa hver side til mindre end 45°, skal
styret udskiftes med en anden type, der fungerer
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s8.

korrekt.

Tiek, at alle cyklens dele fungerer korrekt med
seedet monteret.

BRUG

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.
sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

Dette produkt er godkendt til bern i alderen 9
maneder og op til 3 &r, med en veegt pa 9-15
kg (20-33 Ibs) og en maksimal hgjde pa 93

cm (36,61 tommer). Brug ikke saedet til yngre
bern, som er for sma og sperg en barnelaege,
inden du anvender saedet til bern under 1 ar. Kar
kun med barn, der kan sidde alene i leengere
tid ad gangen eller i hvert fald, sa leenge
cykelturen varer. Uanset barnets alder skal
barnet selv kunne holde sit hoved oppe med
en korrekt tilpasset cykelhjem pa hovedet. Tjek
regelmaessigt, at barnet ikke overskrider den
maksimale hgjde og vaegt.

Far hver brug skal du kontrollere alle skruer og
fastgerelsespunkter for at sikre, at barnestolen
er forsvarligt fastgjort til cyklen.

Nar du cykler for farste gang med
cykelbarnestolen monteret - pravekar cyklen i et
sikkert/stille miljg, fer du kerer pa vejen.

Overvej omhyggeligt stabilitet/balance, nar du
monterer et barn pa cyklen i barnecykelsaedet.
Searg for, at bade du og barnet beerer en
cykelhjelm, der er godkendt i overensstemmelse
med EN 1078, eller andre hjelme, der er
godkendt i Danmark, under karslen.

Vaer opmaerksom pa dit barn regelmaessigt
under turen.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn i seedet.

Efterlad aldrig barnet i seedet, nar cyklen er
parkeret og kun stettet af en stattefod.

Ker aldrig pa cykel i marke uden tilstraekkelig
belysning.

Tilstedeveerelsen af et barnesaede kan kreeve, at
du eendrer den made, du stiger af og pa cyklen.
Veer venligst opmaerksom pa dette.

Inden du kerer af sted, skal du hver gang sikre,
at barnesaedet ikke kommer i vejen for bremser,
pedaler eller styr.

Brug altid selen, og sarg for, at den er korrekt
fastgjort omkring barnet. Serg for, at selen og
fodremmene ikke er lgse eller kan komme i
klemme i beveegelige dele sdsom hjulene. Dette
geelder ogsa, nar du anvender cyklen uden et
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s21.

s22.

S23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

barn i seedet.

Serg for, at barnets tgj, sko, legetgj eller
kropsdele ikke kommer i kontakt med nogen
af cyklens beveaegelige dele, sdsom hjul, kabler
og sadelfiedre. Tjek dette regelmasssigt,
efterhanden som barnet vokser. Sadelfiedre
kan eventuelt deekkes med en passende
fiederbeskyttelse.

Sarg for, at der ikke er nogen skarpe genstande
inden for barnets reekkevidde, som fx flossede
kabler.

Barnet i barnesaedet har ofte brug for at veere
varmere klaedt pa end cyklens farer. For at
beskytte jer begge mod uventet regn er vandteet
bekleedning en god ide. Kar aldrig under barske
eller farlige forhold, sdsom kraftig frost, der vil
kunne forarsage, at barnet far forfrysninger.

Tiek seedets temperatur, inden du saetter barnet
i det, seerligt pa varme, solrige dage.

Det anbefales pa det kraftigste, at barnet har sko
péa under cykelturene.

Det anbefales pa det kraftigste at montere
skaerme pa cyklen.

Fjern barnessedet, nar du transporterer cyklen
pa en bil. Vinden kan forarsage skader pa seedet
eller rive det Igs fra cyklen, hvilket kan resultere i
en ulykke.

Tjek inden anvendelse, om der er nogen
nationale love eller regler, der geelder specielt for
transport af barn pa cykelsseder.

Producenten er ikke ansvarlig for skader,
der matte opsta som fglge af anvendelse ud
over den anvendelse, der anbefales i denne
vejledning.

VEDLIGEHOLDELSE

s30. Seedet rengeres med lunkent seebevand. Se

s3l.

vaskeanvisningen pa siddepuden vedrarende
rengering af denne.
Kontakt venligst din naermeste Thule-forhandler,

hvis nogen del af barnesaedet er beskadiget
eller gdelagt.



NO

VIKTIG - LES N@YE OG BEHOLD FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

/\ ADVARSEL

UNNLATELSE AV A F@LGE PRODUSEN-
TENS INSTRUKSJONER KAN MEDFORE
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@D FOR
PASSASJEREN/SYKLISTEN.

GENERELT

o Fest ikke ekstra bagasije til barnesetet.
All ekstra vekt ber festes til bakenden av
sykkelen.

o |kke modifiser setet.

e Sykkelen kan oppfare seg annerledes nar
det er et barn i barnesetet, seerlig med
tanke pa balanse, styring og bremsing.

o La aldri sykkelen sté uten tilsyn med et
barn i barnesetet.

¢ \Ved enhver form for sprekk eller hvis
overflaten begynner & bli adelagt,
indikerer dette at setets levetid er nadd
0g at det bar byttes ut. En fagperson ma
kontaktes i tvilstilfeller.

o Kontroller alltid overflatetemperaturen pa
produktet far bruk.

e Sprg alltid for at hodet til barnet ditt stettes
i tilbakelent stilling.

e Setet kan gjare det vanskeligere & bevege
P4 styret.

e Denne barnesetet passer ikke til
sportsaktiviteter.

e For hver tur ma du sjekke at den
pamonterte barnesetet ikke hindrer
bremser, pedaler eller styringen av
sykkelen.

e Pass pa at barnet ikke nar skjermer eller
annet utstyr som er montert pa styret.
e Barnets kropp, kleer, skolisser eller leker

ma ikke komme i kontakt med bevegelige
deler pa sykkelen.

e En refleks som oppfyller kravene i CPSC-
standarden ma vaere synlig uansett om
barnesetet er pa sykkelen eller ikke.
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e \ekten av sykkelsetet for barn kan
redusere stabiliteten og endre sykkelens
kioreegenskaper, spesielt nar det gjelder
styring og bremsing.

o Nar setet tas av sykkelen, skal ikke
barnets handtak brukes til & baere setet
nar barnet sitter i det.

e Bruk ikke setet dersom en del av det er
adelagt.

e Sykkelen som barnesetet er festet til ma
veere i god stand.

¢ Den tilkoblede nakkelringen ma ikke
fiernes. Starrelsen pa ngkkelringen
reduserer barnets risiko for kvelning ved
svelging.

o Nar et barn sitter i sykkelstolen,
skal sykkelen feres av en voksen.

MONTERING

sl.  Sjekk at sykkelen kan brukes sammen med
dette barnesetet. Dersom du har sparsmal, kan
du se i informasjonen som falger med sykkelen,
eller du kan sparre sykkelforhandleren eller
produsenten.

s2. Setet skal kun monteres pa styrestemmen.
Monter setet slik det beskrives i
produkthandboken. Veer oppmerksom pa
maksimum og minimum diameter.

s3.  Sjekk at brakettskruene og festepunktene er
strammet godt til, og gjenta denne sjekken ofte.

s4. Dette produktet egner seg ikke for bruk pa
mopeder.

s5.  Av hensyn til barnets komfort og sikkerhet méa
barnesetet ikke skrane nedover framover, slik at
barnet kan gli ut av det. Ryggstetten bar skrane
svakt bakover.

s6. Frontmonterte barneseter gjer sykkelen
vanskeligere & mangvrere.

s7. Et montert sete kan gjgre det vanskeligere
a bevege pa styret. Hvis setet reduserer
styrevinkelen pa hver side til under 45°,
ma styret byttes til en type som har korrekt
funksjonalitet.

s8. Sjekk at sykkelen fungerer som den skal, med
barnesetet pamontert.

BRUK

s9. Dette produktet er godkjent for barn fra 9
maneder til 3 ar, med en vekt pa 9-15 kg (20-33
Ibs) og en maksimal hgyde pa 93 cm (36,61
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s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.
sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

tommer). Ikke bruk barnesetet til barn som er
for unge. Radfer deg med en barnelege for

du bruker setet til et barn som er under 1 ar
gammelt. Bruk setet kun til barn som er i stand
til & sitte uten statte over lengre tidsperioder.
Barnet ma som minimum veere i stand til & sitte
uten stette under hele sykkelturen. Uansett alder
ma barnet kunne holde hodet oppe mens det
har pa seg en sykkelhjelm av korrekt starrelse.
Sjekk regelmessig at barnet ikke overskrider
maksimal hayde og vekt.

Far hver bruk, kontroller alle skruer og
festepunkter for & sikre at barnesetet er godt
festet til sykkelen.

Nar du sykler for farste gang med
sykkelbarnestolen montert - prevekjer sykkelen i
et trygt/stille milj fer du kjgrer pa veien.

Vurder stabiliteten/balansen ngye nar du
installerer barnet i setet pa sykkelen.

Under turen ma bade du og barnet bruke en
sykkelhjelm som oppfyller EN 1078, eller en
annen nasjonalt godkjent hjelm.

Veer oppmerksom pa barnet ditt regelmessig
under turen.

La aldri barnet vaere uten tilsyn i setet.

Aldri la barnet sitte igjen i setet nar sykkelen star
parkert med bare fotstatten som statte.

Sykle aldri om kvelden uten tilstrekkelig med lys
pa sykkelen.

Nar det er montert barnesete pa sykkelen, ma
du kanskje endre maten du stiger pa eller gar av
sykkelen pa. Vaer ekstra oppmerksom pa dette.

Fer hver tur méa du sjekke at det pamonterte
barnesetet ikke hindrer bremser, pedaler eller
styring.

Bruk alltid festeselen, og sjekk at den er
korrekt festet til barnet. Sjekk at festeselen og
fotstroppene ikke er lgse eller kan filtre seg inn
i bevegelige deler som for eksempel hjulene.
Dette gjelder ogsa nar du bruker sykkelen uten
barn i setet.

Sjekk at barnets kleer, sko, leker eller kroppsdeler
ikke kommer i beraring med bevegelige deler

pa sykkelen som hjul, vaiere og setefjaerer. Sjekk
dette regelmessig etter som barnet vokser

til. Setefjeerer kan dekkes til med et egnet
fieerdeksel.

Sjekk at det ikke er noen skarpe gjenstander
innenfor barnets rekkevidde, f.eks. frynsete
kabler.

Et barn som transporteres i setet, vil ofte ha
starre behov for varme klaer enn syklisten. Det
kan veere lurt & bruke vanntette ytterkleer i tilfelle
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s24.

%)

$26.

s27.

s28.

s29.

25.

det skulle begynne & regne. Sykle aldri i uveer
eller under farlige forhold, for eksempel i kaldt
vaer som kan gi barnet frostskader.

Sjekk temperaturen i setet for du setter barnet i
det, seerlig pa varme, solfylte dager.

Det anbefales sterkt at barnet har pa sko under
sykling.

Det anbefales sterkt & bruke skjermer pa
sykkelen.

Ta av barnesetet nar du transporterer sykkelen
pa en bil. Luftturbulens kan skade setet eller
lzsne fester, noe som kan fere til ulykker.

Far du tar i bruk barnesetet, bar du sjekke om
det er nasjonale lover eller forskrifter som gjelder
transport av barn i barnesete pa sykkel.

Produsenten patar seg intet ansvar for skader
som skyldes bruk utover det som er anbefalt i
denne brukerveiledningen.

VEDLIKEHOLD

s30. Rengjer barnesetet med lunket sdpevann. Se

s31.

egen rengjgringsveiledning for polstringer.

Dersom en del av barnesetet blir skadet eller
adelagt, ma du kontakte din nsermeste Thule-
forhandler.
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F

TARKEAA LUE HUOLELLISESTI JA SAI-
LYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

/A VAROITUS

VALMISTAJAN OHJEIDEN NOUDATTAMAT-
TA JATTAMINEN VOI AIHEUTTAA VAKAVIA
VAMMOUJA TAI KUOLEMANVAARAN LAP-
SELLE TAI KAYTTAJALLE.

YLEISTA

o Al3 Kiinnitd ylim&araisia tavaroita
lastenistuimeen. Lisakuorma kannattaa
sijoittaa polkupyodran takapuolelle.

o Ald muokkaa istuinta.

e Polkupyora saattaa toimia eri tavoin
lastenistuimen ollessa asennettuna.
Vaikutus voi nakya erityisesti pyoran
tasapainossa, ohjattavuudessa ja
jarrutuksissa.

o Ala koskaan jata polkupyoraé valvomatta
lapsen ollessa istuimessa.

e Jos istuimessa on minkaanlaisia murtumia
tai sen pinnassa on kulumisen merkkeja,
sen elinkaari on loppunut ja se tulisi
korvata. Epaselvissa tapauksissa tulee
ottaa yhteytta ammattilaiseen.

e Tarkista tuotteen pintalampdétila aina ennen
kayttoa.

e Varmista, ettd lapsesi paa on tuettuna
istuimen ollessa kallistettuna.

e Lastenistuin voi rajoittaa myos
ohjaustangon liikerataa.

e | astenistuin ei sovellu urheilullisiin
tarkoituksiin.

e Varmista aina ennen liikkeelle 1ahtemista,
etta kiinnitettava teline ei haittaa pyoran
jarruttamista, polkemista eika ohjaamista.

e \aro, ettei lapsi paase kasiksi
ohjaustankoon asennettuihin nayttoihin tai
muihin laitteisiin.

o Al paasta lasten kehoa, vaatetusta,
kengannauhoja tai leluja kosketuksiin
pyoran liikkuvien osien kanssa.
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e | astenkuljetuskarryn takana taytyy
aina kayttaa paikallisten maaraysten
mukaista takaheijastinta riippumatta
Siita, kaytetaanko lastenkuljetuskarrya
polkupyoran kanssa vai ei.

e Lastenistuimen kuorma voi vaikuttaa
pyoran vakauteen ja ajo-ominaisuuksiin,
erityisesti sen ohjattavuuteen ja
jarrutukseen.

e Kun istuin ei ole asennettuna polkupyéraan,
ala kayta lapsen kadensijaa lapsen ja
istuimen kuljettamiseen.

o Al3 kayta istuinta, jos jokin sen osa on
viallinen.

o Polkupydran, johon lastenkuljetuskarry
Kiinnitetaan, on oltava hyvassa kunnossa.

o Alairrota litettys avainrengasta, silla se
vahentaa tukehtumisvaaraa, jos lapsi
nielaisee avaimen.

e Kun lapsiistuu lastenpyéran istuimessa,
pyoraa saa ajaa vain aikuinen.

ASENNUS

sl.  Varmista, etta polkupyorasi on yhteensopiva
taman lastenistuimen kanssa. Jos sinulla
on kysyttavaa, tarkista polkupyodran mukana
toimitetut tiedot tai ota yhteytta polkupyoran
myyjaan tai valmistajaan.

s2.  Kiinnita vain ohjaustankoon. Asenna istuin
tuotteen kasikirjassa kuvatulla tavalla.
Kiinnita erityistd huomiota vahimmais- ja
enimmaishalkaisijoihin.

s3.  Varmista, etta kiinnitysruuvit ja kiinnityskohdat
on kiristetty kunnolla. Tarkista niiden kireys
saanndllisesti.

s4. Tama tuote ei sovellu asennettavaksi mopoon.

s5.  Jotta lapsen asento olisi optimaalinen ja mukava,
varmista, ettei istuin vieta eteenpain. Muutoin
lapsi liukuu istuimelta. Istuimen tulisi kallistua
hieman taaksepain.

s6. Eteen asennettu lastenistuin heikentaa
polkupydran ohjattavuutta.

s7.  Asennettu istuin voi heikentaa ohjaustangon
liikkuvuutta. Jos istuin pienentad ohjauskulmaa
niin, etta ohjauskulma on kummallakin puolella
alle 45 astetta, vaihda ohjaustanko sopivaan
malliin.

s8. Tarkista, etta kaikki polkupydran osat toimivat
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oikein istuimen ollessa kiinnitettyna.

KAYTTO

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

Tama tuote on hyvaksytty 9 kk - 3 vuotta
vanhoille, 9-15 kg:n painoisille lapsille ja joiden
enimmaispituus on 93 cm (36,61 tuumaa).

Al4 kuljeta istuimessa liian nuoria lapsia. Kysy
neuvoa lastenlaakariltd ennen alle vuoden
vanhan lapsen kuljettamista istuimessa. Kuljeta
vain lapsia, jotka pystyvat istumaan pitkaan
omatoimisesti (vahintddn pydramatkan ajan).
|&sta riippumatta lapsen on kyettava pitamaan
paansa pystyssa oikeankokoinen pyorailykypara
paassaan. Tarkista sdanndllisesti, ettei lapsi ylita
enimmaispituutta ja -painoa.

Tarkista ennen jokaista kayttda kaikki ruuvit ja
kiinnityskohdat varmistaaksesi, etta lastenistuin
on kunnolla kiinnitetty polkupydraan.

Kun ajat ensimmaista kertaa lasten
pyoranistuimen kanssa - koeaje pyora
turvallisessa/hiljaisessa ymparistdssa ennen
kadulla ajamista.

Ota vakaus ja tasapaino huomioon asettaessasi
lapsen istuimen paalle.

Kayta aina ajaessasi EN 1078 -vaatimukset
tayttavaa pyorailykyparaa tai muuta kansallisesti
hyvaksyttya kyparaa ja pue aina samanlainen
kypara myds lapselle.

Kiinnitd huomiota lapseesi saannollisesti ajon
aikana.

Ald milloinkaan j&t4 lasta valvomatta
kuljetuskarryyn.

Al koskaan jata lasta istuimen, kun polkupy®ra
on pysakaityna pelkan jalkatuen varassa.

Ala milloinkaan aja polkupyoralla ybaikaan ilman
riittdvaa valaistusta.

Lastenistuin voi edellyttaa, etta muutat tapaa,
jolla nouset polkupyodran paalle ja pois sen
paalta. Kiinnita erityistéd huomioita tahan.
Varmista aina ennen liikkeelle Iahtemista, etta
lastenistuin ei haittaa jarruttamista, polkemista
eika ohjaamista.

Kayta valjaita aina ja varmista, etta asetat ne
oikein lapsen paalle. Varmista, etteivat valjaat

ja jalkahihna ole 16ysalla ja etteivat ne voi joutua
kosketuksiin liikkuvien osien, kuten renkaiden
kanssa. Tama koskee my0s tilanteita, joissa ajat
polkupydralla ilman lasta istuimessa.

Varmista, etteivat lapsen vaatteet, kengét, lelut
tai ruumiinosat paase kosketuksiin polkupyoran
liikkuvien osien (kuten renkaiden, kaapeleiden
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s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

tai satulan jousien) kanssa. Tarkista tama
saannollisesti lapsen kasvaessa. Satulan jouset
VoI peittad asianmukaisella jousisuojuksella.

Varmista, ettei lapsen lahella ole teravia esineita,
kuten hankautuneita kaapeleita.

Paikallaan istuva lapsi on puettava
[aBmpimammin kuin pyorailija. Sateen varalta
mukana kannattaa pitada sadetta pitavia vaatteita.
Ala koskaan aja epasuotuisissa tai vaarallisissa
olosuhteissa, kuten niin kylmassa, etta lapsi voi
altistua jaapoltteelle.

Tarkista istuimen lampd&tila ennen lapsen
asettamista siihen, erityisesti kuumalla ja
aurinkoisella saalla.

On erittain suositeltavaa, etta lapsi kayttaa
kenkia ajelujen aikana.

Pyo6raan suositellaan ehdottomasti lokasuojien
kayttoa.

Irrota lastenistuin, kun kuljetat polkupy6raa
autolla. liImavirta voi vahingoittaa istuinta tai
heikentaa sen kiinnitystd, mista voi aiheutua
vaaratilanteita.

Tarkista ennen kayttoa, onko lapsen
kuljettamisesta polkupyoralld lastenistuimessa
paikallisia sdadoksia tai maarayksia.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat
tassd oppaassa annettujen suositusten
vastaisesta kaytosta.

YLLAPITO

s30. Kayta lastenistuimen puhdistamiseen vain

s3l.

haaleaa saippuavettd. Pehmusteen voi pesta
siind olevien pesuohjeiden mukaisesti.

Jos jokin lastenistuimen osa vaurioituu tai
rikkoutuu, ota yhteytta lahimpaan Thule-
jalleenmyyjaan.

23



MIKILVAEGT - LESID VANDLEGA OG
GEYMID TIL SIDARI NOTA.

A VIDVORUN

MISBRESTUR A bVI AD FYLGJA
LEIDBEININGUM FRAMLEIDANDA GETUR
LEITT TIL ALVARLEGRA MEIDSLA EDA
DAUDA FARPEGA/HJOLREIDAMANNS!

ALMENNUR

e Festid ekki aukafarangur vid barnaseetio.
Allt aukahlass er best ad festa vid afturhluta
reidhjolsins.

e Breytid sastinu ekki.

e Reidhjolid kann ad haga sér a annan hatt
med barn i seetinu, sérstaklega med tillit til
jafnveegis, styringar og hemlunar.

o Hafid reidhjdlid aldrei eftirlitslaust med
barnid i seetinu.

e Ef sprunga eda nidurbrot myndast |
yfirbordi bendir pad til pess ad endingartimi
seetisins sé lidinn og ad skipta skuli um
pad. Hafa skal samband vid sérfraeding ef
spurningar vakna.

o Athugid avallt yfirbordshita vérunnar adur en
hun er notud.

e Tryggid avallt ad hofud barnsins hafi
studning I hallandi stodu.

e Seetid kann ad draga Ur hreyfanleika
styrisins.

e pessi barnastoll hentar ekki til notkunar
vid iprottaidkun.

e Fyrir hverja hjdlreidaferd skal tryggja ad
uppsett saetio trufli ekki hemiun, fotstig eda
styri reidhjolsins.

e Geetid pess ad lata barmnid ekki na i skjai
eda annan bunad sem er festur a styri.

o L4tid ekki barnio, fot pess, skoreimar eda
leikfong komast { snertingu vid hreyfanlega
hluti reidhjolsins.

e Glitauga aftan a hjolinu, sem fylgir CPSC-
reglum, verdur ad vera synilegt sama hvort
seetid er a reidhjolinu eda ekki.

e byngd barnasaetisins kann ad draga ur
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stodugleika og breyta hjdlaeiginleikum
reidhjolsins, sérstaklega vardandi styri og
hemla.

e pegar saetid er tekid nidur af reidhjolinu skal
ekki nota handstdng barnsins til ad bera
seetid med barninu.

o Notid ekki seetio ef einhver hluti pess er
brotinn.

e Reidhjolid sem seetid er fest a verdur ad
vera i godu asigkomulagi.
e Fjarleegdu ekki vidfestan lyklahring, staerd

hans dregur Ur hasttunni & pvi ad barnid
kafni ef hann er innbyrtur.

e Sa sem hjolar begar barn er i barnastdinum
verdur ad vera fullordinn.

UPPSETNING

sl.  Gakktu ur skugga um ad hjolio pitt sé
samheefanlegt vid petta barnaseeti. Ef einhverjar
spurningar vakna skaltu athuga upplysingarnar
sem fylgja med hjolinu eda spyrja séluadila eda
framleidanda hjolsins.

s2. Festid adeins a styrid. Festu saetid eins og lyst
er i voruhandbokinni. Hugadu ad hamarks- og
lagmarkspvermali.

s3.  Gakktu ur skugga um ad festingarskrufur og
festipunkta séu hertar ad fullu og athugadu peer
oft.

s4.  Varan hentar ekki til notkunar & létt bifhjol.
s5.  Fyrir hamarkspeegindi og -0ryggi skal passa
ad saetio hallist ekki fram, svo ad haetta sé & ad

barnid renni Ur pvi. Seetid aetti ad halla orlitid aftur
a bak.

s6. Framanafest barnasaeti a reidhjol draga ur
styrihaefni hjolsins.

s7. Hreyfanleiki styrisins kann ad skerdast vegna
uppfests seetis. Ef seetid dregur beygjuhornid
badum megin nidur i minna en 45° skal skipta
um styrid yfir i gerd sem virkar rétt.

s8. Athugadu ad allir hlutar reidhjoélsins virki rétt med
seetid uppsett.

NOTKUN

s9. Pessivara er sampykkt fyrir born fra 9 manada
og allt ad 3 ara aldri, sem vega 9-15 kg (20-33
Ibs) og hamarkshasd 93 cm (36,61 tommur).
Berdu ekki barn sem er of ungt og radfeerdu pig
avallt vid barnalaekni adur en flutt er barn undir
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s12.

s13.

sl4.

s15.
sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

1 ars aldri. Berdu adeins bdrn sem geta setid

an studnings i lengri tima, ad minnsta kosti jafn
lengi og azetlud hjolaferd stendur. Barnid verdur
ad geta haldid hofoi og kleedst hjdlahjalmi i réttri
staerd, 6had aldri. Athugadu reglulega ad bamnid
fari ekki yfir hamarkshasd og pyngd.

Fyrir hverja notkun skal athuga allar skrufur og
festipunkta til ad tryggja ad barnastdllinn sé
tryggilega festur vid reidhjolio.

Pegar pu ert ad hjdla i fyrsta skipti med
barnahjolasesti asettan - profadu ad hjdla i

oruggu/rolegu umhverfi adur en pu ferd a gbtuna.

Athugadu vandlega stodugleika/jafnveegi pbegar
barnid er sett i seetid a hjolinu.

Gaettu pess ad baedi pu og barnid séu med
reidhjolahjalm sem uppfyllir kréfur IST-EN 1078
efa adra vidurkennda hjalma i pinu landi medan
a hjolaferdinni stendur.

Fylgstu reglulega med barni pinu medan a ferd
stendur.

Skiljié barnié aldrei eftirlitslaust i barnastéinum.

Hafid barnid aldrei eftirlitslaust i seetinu pegar
reiohjolid er kyrrsteett og einungis stutt af
standara.

Hjoladu aldrei a reidhjolinu ad kvoldi til

an videigandi lysingar.

Notkun a barnastdl a reidhjol kann ad krefjast
pess ad pu breytir pvi hvernig pu stigur & eda af
reidhjoli. Veittu pessu sérstaka athygli.

Fyrir hverja hjolreidaferd skal tryggja ad uppsett
hjolasaetid trufli ekki hemlun, fotstig eda styri.

Notadu beislio alltaf og gakktu ur skugga um
ad pu festir pad rétt utan um barnid. Tryggdu ad
beislid og fétbdndin séu ekki laus eda gastu fest
i hlutum a hreyfingu, eins og hjdlunum. petta a
einnig vid pegar pu notar reidhjolié an pess ad
barn sitji i seetinu.

Passid ad fot barmnsins, skor, leikfong eda
likamshlutar komist ekki i snertingu vid neina
hluti reidhjolsins sem eru a hreyfingu, eins og
hjolin, virana og hnakkgormana. Athugio petta
reglulega eftir pvi sem barnid steekkar. Heegt
er ad hylja hnakkgormana med videigandi
gormavorn.

Tryggid ad pad séu engir beittir hiutir innan
seilingar barnsins, t.d. trosnadar leidslur.

Sitjandi barnid parf oft hlyrri fot en
hjolreidamadurinn. Til ad verja ykkur basdi fyrir
Oveentri rigningu er skynsamlegt ad hafa med
sér vatnsheld foét. Hjolio aldrei i 6blidum eda
heettulegum adstaedum, eins og koldu vedri sem
getur valdio pvi ad barnid verdi fyrir kali.
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s24.

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

Athugadu hitastig saetisins adur en pu setur
barnid i pad, sérstaklega a heitum og solrikum
dogum.

pad er eindregid meelt med pvi ad barnid sé

i skom i hjélreidatarunum.

pad er eindregid meelt med notkun ledjubretta/
hlifa a hjolinu.

Fjarleegdu barnaseetio pegar reidhjolio er flutt

4 bil. Oroi i lofti kann ad skemma seetid eda losa
festingar a pvi, sem geeti valdio slysi.

Fyrir notkun skal athuga hvort pad séu einhver
innlend 16g og reglugerdir sem eiga sérstaklega
Vi um hjolreidar med barn i barnaseeti.

Framleidandinn ber enga abyrgd a tjoni sem
verdur vegna annarrar notkunar en peirrar sem
er lyst i pessari eigendahandbok.

VIDHALD

s30. Adeins skal nota volgt sapuvatn til ad hreinsa

s31.

barnaseetid. Sja pvottaleidbeiningar & aklaedinu
til ad hreinsa aklaedid.

Ef einhver hluti barnaseetisins er skemmdur
e0a brotinn skal hafa samband vid neesta
s6luadila Thule.
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NB! LUGEGE NEED JUHISED HOOLIKALT
LABI JA HOIDKE ALLES EDASISEKS KASU-
TUSEKS.

/A HOIATUS

TOOTJA JUHISTE RIKKUMINE VOIB POH-
JUSTADA KAASSOITJALE VOI JUHILE TOSI-
SEID VIGASTUSI VOI LOPPEDA SURMAGA!

ULDINE

o Arge kinnitage lasteistmele lisakoormat.
Kogu lisakoorem tuleks kinnitada jalgratta
tagaosale.

« Arge muutke istet.

e Kuilaps istub lasteistmel, voib jalgratas
tavalisest teistmoodi kaituda, eriti
mis puudutab tasakaalu, juhtimist
ja pidurdamist.

o Arge kunagi jatke pargitud ratast ja istmel
istuvat last jarelvalveta.

o Kui istme valispinnale tekib Ukskdik milline
pragu voi kui see hakkab lagunema, siis
see naitab, et istme eluiga on 1dpule
jdudnud ja see tuleks valja vahetada.
Kahtluse korral tuleks Ghendust votta
spetsialistiga.

e Enne kasutamist kontrollige alati toote
pealispinna temperatuuri.

e Tagage, et lamavas asendis oleks teie
lapse peal alati toetatud.

e Lapseiste voib vahendada juhtraua
liikuvust.

e See lapseiste ei sobi kasutamiseks
sportlike tegevuste jaoks.

e Enne iga sditu veenduge, et paigaldatud
kandekott ei hairi jalgratta pidurdamist,
pedaalimist ega juhtimist.

e Olge ettevaatlik, et laps ei jduaks ekraani
vOi muude juhtraua kilge paigaldatud
seadmete juurde.

e Tagage, et lapse kehaosad, rided,
jalatsipaelad ega manguasjad ei puutu
kokku jalgratta liikuvate osadega.

e Tarbekaupade ohutuse komisjoni
eeskirjadele vastav helkur peab olema

26

nahtav, olenemata, kas jalgrattal on
kandekott voi mitte.

e Lapse transportimiseks sobiva lapsekaru
raskus voib vahendada jalgratta stabiilsust
ja muuta selle sdiduomadusi, eriti juhtimist
ja pidurdamist.

o Arge kasutage lapseistmel oleva lapse
kandmiseks lapse juhtrauda, kui iste on
jalgratta kuljest lahti voetud.

e Arge kasutage istet, kui moni selle osa on
katki.

e Jalgratas, mille kilge kandekott on
paigaldatud, peab olema heas téokorras.

e Arge eemaldage kinnitatud vétmerdngast,
selle suurus
vahendab lambumisohtu, kui laps selle
juhuslikult alla neelab.

o Kuilaps istub jalgratta lasteistmel, peab
jalgratast juhtima taiskasvanu.

PAIGALDUS

sl.  Veenduge, et teie jalgratas sobib selle
lasteistmega kasutamiseks. Kui teil on kiisimusi,
lugege jalgrattaga kaasas olnud teavet voi
pddrduge jalgratta edasimditija
vOi tootja poole.

s2. Paigaldatav ainult juhtraua pikendusele.
Paigaldage iste tootejuhendis kirjeldatud
viisil. Poorake téhelepanu maksimaalsele ja
minimaalsele diameetrile.

s3.  Veenduge, et kronsteini kruvid ja kinnituspunktid
taielikult tugevasti kinni, ja kontrollige neid
regulaarselt.

s4. See toode ei sobi kasutamiseks mopeedidel.

s5.  Optimaalse mugavuse ja turvalisuse tagamiseks
veenduge, et iste poleks ettepoole kaldu, nii et
laps vdiks sellest valja libiseda. Iste peaks olema
kergelt tahapoole kaldu.

s6. Jalgratta esiosa kilge paigaldatud lasteiste
vahendab ratta mandoverdusvoimet.

s7. Paigaldatud lasteiste vdib vahendada juhtraua
liikuvust. Kui istme tdttu ei saa juhtrauda
kummaski suunas Ule 45° pddrata, vahetage see
sobiva juhtraua vastu vélja.

s8.  Kontrollige, et kdik jalgratta funktsioonid todtavad
Oigesti, kui iste on paigaldatud.
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KASUTAMINE

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.
s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

See toode on heaks kiidetud 9 kuu kuni 3
aasta vanuste 9-15 kg laste sdidutamiseks ja
maksimaalne kérgus 93 cm (36,61 tolli). Arge
soidutage sellega liiga vaikest last ja enne, kui
transpordite alla 1-aastast last, konsulteerige
alati lastearstiga. Séidutage ainult lapsi,

kes suudavad pikema aja jooksul (vahemalt
plaanitud jalgrattamatka aja) istuda teiste abita.
Vanusest s6ltumata peab laps saama dige
suurusega jalgrattakiivrit kandes hoida pead
pusti. Kontrollige regulaarselt, et laps ei Uletaks
maksimaalset pikkust ja kaalu.

Enne iga kasutamist vaadake ule kdik kruvid ja
kinnituspunkte, et kontrollida, kas lasteiste on
ratta kllge turvaliselt kinnitatud.

Kui sbidate esimest korda paigaldatud lapse
jalgratta iste - proovige tsuklit enne maanteele
sOitmist turvalises/vaikses keskkonnas.

Lapse jalgrattaistmele panemisel jalgige
hoolikalt selle stabiilsust/tasakaalu.

Soidu ajal peate nii teie kui ka laps kandma EN
1078 nduetele vastavat jalgrattakiivrit voi muud
riiklikult heakskiidetud Kiivrit.

Podrake oma lapsele regulaarselt tahelepanu
sGidu ajal.

Arge jétke last kunagi kandekotti jarelevalveta.
Arge kunagi jatke last istmele istuma, kui
jalgratas on pargitud ja toetub ainult tugijalale.
Arge kunagi sbitke d6sel jalgrattaga, kui pole
piisavalt valgust.

Kui jalgrattale on paigaldatud lasteiste, peate
voib-olla muutma jalgrattale istumise ja jalgrattalt
maha tulemise viisi. Porake sellele erilist
tahelepanu.

Enne iga sditu veenduge, et paigaldatud
jalgrattaiste ei hairi pidurdamist, pedaalimist ega
juhtimist.

Kasutage alati turvarihmu ja veenduge, et
kinnitate need lapse Umber digesti. Veenduge,
et turvarihmad ja jalarihmad pole liiga I6dvalt
kinnitatud ega jaaks liikuvate osade (nt rataste)
vahele kinni. See kehtib ka siis, kui kasutate
jalgratast ilma lapseta.

Veenduge, et lapse riided, jalandud, manguasjad
ega kehaosad ei puutuks kokku jalgratta
likuvate osadega (nt rataste, rehvide voi
sadulavedrudega). Kontrollige seda lapse
kasvamise ajal regulaarselt. Sadulavedrud saab
katta sobiva vedrukaitsega.

Veenduge, et lapse kaeulatuses poleks teravaid
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s23.

s24.

s25.

526.

s27.

s28.

s29.

objekte (nt kulunud trosse).

Lasteistmel istuvale lapsele tuleb sageli panna
selga soojemad riided kui juhile. Ootamatu
vihma kaitseks tasuks kanda veekindlaid riideid.
Arge kunagi s6itke karmides vai ohtlikes oludes,
naiteks kilma ilmaga, kui laps voib saada
kilmakahjustusi.

Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige istme
temperatuuri (eriti kuumal ja péaikselisel paeval).

Soovitame tungivalt, et laps kannaks sdidu ajal
jalatseid.

Jalgratta porilaudade kasutamine on tungivalt
soovitatav.

Kui soovite jalgratast transportida autoga,
eemaldage lasteiste. Ohuturbulents voib istet
kahjustada voi selle kinnitusi Iddvendada ja
pohjustada dnnetuse.

Kontrollige enne kasutamist, kas lapse
sGidutamist jalgratta lasteistmel reguleerivad
mingid kohalikud seadused voi eeskirjad.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad
sellest, et toodet ei kasutata selles juhendis
soovitatud viisil.

HOOLDUS

s30. Kasutage lasteistme puhastamiseks ainult leiget

s31.

seebivett. Polstri puhastamiseks lugege polstril
olevaid pesemisjuhiseid.

Kui lasteistme moni osa saab kahjustada voi
laheb katki, podrduge lahima Thule edasimilja
poole.
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SVARIGI — UZMANIGI IZLASIET UN SAGLA-
BAJIET TURPMAKAM ATSAUCEM.

/A\BRIDINAJUMS

RAZOTAJA NORADIJUMU NEIEVEROSANA

VAR IZRAISIT

NOPIETNAS VAI NAVEJOSAS TRAUMAS

PASAZIERIM/VADITAJAMI

VISPARIGI

e Nepievienojiet bérnu sédeklim papildu
bagazu. Visieteicamak ir pievienot papildu
bagazu velosipéda aizmugure.

e Neparveidojiet sédekli.

e Parvadajot sédekli bérnu, braukSana ar
velosipédu var atskirties no braukSanas
parastos apstak|os (jo ipasi var atskirties
[ldzsvara noturéSana, stlréSana un
bremzesana).

o Nekada gadijuma neatstajiet velosipédu
bez uzraudzibas, ja sédeklr ir bérns.

e Ja paradas jebkadas plaisas vai virsmas
bojajumi, tas nozZimé, ka sédekla darbmuzs
ir beidzies un sédeklis ir janomaina. Saubu
gadijuma sazinieties ar profesionali.

e Pirms jebkadas lietoSanas obligati
parbaudiet produkta virsmas temperataru.

o Obligati gadajiet par to, lai gulus pozicija
bérna galva batu atbalstita.

o Uzstadits sédeklis var ierobezot stlres
vadamibu.

e Bérnu seédeklis nav piemeérots lietoSanai
sporta aktivitasu laika.

e Pirms katra brauciena parliecinieties, vai
piestiprinatais parvietoSanas aprikojums
netraucé velosipeda bremzésanu, pedalu
vadibu vai sturéSanu.

e Uzmanieties, lai bérns nesasniegtu
displejus vai citu aprikojumu, kas ir
uzstadits uz stares.

o Gadajiet, lai bérna kermena dalas, apgérbs,
apavu auklas vai rotallietas nesaskartos ar
velosipéda kustigajam dalam.
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¢ Neatkarigi no ta, vai parvietosanas
aprikojums ir uzstadits uz velosipéda, jabat
redzamam aizmuguréjam atstarotajam,
kas atbilst CPSC noteikumiem.

e Bérnu sédeklisa radita slodze var
nelabveligi ietekméet velosipéda stabilitati
un braukSanas manieri, pasi attieciba uz
stiréSanu un bremzesanu.

¢ Ja sédeklis ir nonemts no velosipéda,
neizmantojiet bérna roku balstu, lai
parnésatu sedekli un taja esosu bérnu.

¢ Nelietojiet s€dekli, ja ir sallizusi kada no ta
dalam.

e \Velosipedam, kuram piestiprinat turétaju,
jabut laba darba stavokl.

e Nenonemiet piestiprinato atsleégas
gredzenu — ta lielums samazina bérna
nosmaksanas risku norisanas gadijuma.

e a bérnu velosedeklit atrodas bérns, ar
velosipedu drikst braukt tikai pieaugusais.

UZSTADISANA

sl.  Noskaidrojiet, vai jusu velosipeds ir saderigs ar
S0 bérnu sédekli. Ja jums rodas kadi jautajumi,
parbaudiet velosipéda komplektacija ieklauto
informaciju vai sazinieties ar velosipéda pardeveju
vai razotaju.

s2. Uzstadiet tikai uz stures stiena. Uzstadiet sédekli
atbilstosi noradijumiem produkta rokasgramata.
Pieversiet uzmanibu maksimalajam
un minimalajam diametram.

s3. Parliecinieties, vai kronSteina skrives un
stiprinajuma punkti ir pilniba pievilkti, un regulari
parbaudiet tos.

s4. Sis izstradajums nav piemérots uzstadisanai uz
mopéeda.

s5.  Lai nodrosinatu optimalu komfortu un drosibu,
gadajiet, lai seédeklis nesasvértos uz prieksu, jo
tadéjadi pastav risks, ka bérns var izslidet no
sédekla. Sedeklitim jablt nedaudz noliektam uz
aizmuguri.

s6. PriekSpusé uzstadits bérnu seédeklis samazina
velosipéda manevrétspéju.

s7. Uzstadits sédeklis var samazinat stures stiena
kustibu diapazonu. Ja sédekla dé| sturésanas
lenkis katra pusé ir mazaks par 45°, nomainiet
stdres stieni pret tada veida stlres stieni, kas
nodrosina pareizu funkcionalitati.
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s8.

Parbaudiet, vai péc sédekla uzstadiSanas visas
velosipeda dalas darbojas pareizi.

LIETOJUMS

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

s16.

sl7.

s18.

s19.

s20.

Sis produktsir apstiprinats lietoSanai bérniem no
9 ménesu lidz 3 gadu vecumam, svars 9-15 kg
(20-33 marcinas) un maksimalais augstums
93 cm (36,61 collas). Neparvadajiet Saja sedeklt
bérnu, kura vecums ir mazaks par Seit noradito,
un, pirms parvadajat bérnu, kurs nav sasniedzis
1gada vecumu, noteikti sazinieties ar pediatru.
Parvadajiet tikai tadus bérnus, kuri spéj

ilgstosi sedet bez palidzibas — vismaz planota
velobrauciena ilguma. Neatkarigi no vecuma
bérnam ir jaspéj noturét galvu, kad tam ir uzlikta
atbilstoSa izmera velosipédista kivere. Regulari
parbaudiet, vai berns neparsniedz maksimalo
augumu un svaru.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet visas
skraves un stiprinajuma punktus, lai nodroSinatu,
ka bérnu sédeklitis ir drosi piestiprinats pie
velosipéda.

Braucot pirmo reizi ar uzstaditu bérnu velosipeda
sédekIiti - pirms braukSanas uz ielas izméginiet
velosipédu drosa/klusa vide.

RUpigi novéertéjiet stabilitati/lidzsvaru, kad
ievietojat bérnu velosipéda sédeki.

Brauciena laika gan jums, gan bérnam ir

jalieto EN 1078 standarta prasibam atbilstoSa
velosipédista kivere vai citas valstis apstiprinatas
kiveres.

Pieversiet uzmanibu savam bérnam regulari
braucienu laika.

Nekad neatstajiet bernu bez uzraudzibas bérnu
sedeki.

Nekad neatstajiet velosipédu bez uzraudzibas,
atbalstot to tikai uz atbalsta kajinas, ja sedekli
SEZ berns.

Nekada gadijuma nebrauciet ar velosipedu
diennakts tumsaja laika, ja nav uzstadits
piemeérots apgaismojums.

Kad velosipédam piestiprinasiet bérnu sedekli,
iespéjams, bus jamaina veids, ka uzkapt un
nokapt no velosipéda. Pievérsiet tam papildus
uzmanibu.

Pirms katra brauciena parliecinieties, vai
piestiprinatais velosipéda sédeklis netraucée
bremzét, mities vai sturét.

Vienmeér lietojiet droSibas jostas un
parliecinieties, vai bérnam tas ir nostiprinatas
pareizi. Parbaudiet, vai jostas un kaju siksnas
nav kluvusas valigas un vai tam nepastav
risks tikt ierautam kustigajas dalas, pieméram,
ritenos. Tas attiecas ari uz gadijumiem, ja
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s21.

s22.

s23.

s24.

s25.
$26.

s27.

$28.

s29.

ritenim ir piestiprinats sédeklis, bet bérns netiek
parvadats.

Nodrosiniet, lai velosipéda kustigajas dalas,
pieméram, ritenos, vados un sédekla atsperés,
neiek|Utu bérna apgérbs, kurpes, rotallietas vai
kermena dalas. To regulari parbaudiet, bérnam
klustot vecakam. Sédek|a atsperes var nosegt ar
atbilstoSu atsperu aizsargu.

Gadajiet, lai bérnam nebutu aizsniedzami asi
priekSmeti, piemeram, valéji kabeli.

Bérnam, kas s€z sedekli, bieZi ir nepiecieSams
siltaks apgérbs neka pasam braucéjam. Lai
aizsargatu gan sevi, gan bérnu no neparedzétas
lietusgazes, ir ieteicams valkat tdensizturigu
apgérbu. Nekad nebrauciet nelabvéliga vai
bistama laika, pieméram, aukstuma — bérns var
iegut apsaldéjumus.

Pirms jus sédinat bérnu sédekli, parbaudiet
bérnu sédekla temperatlru, jo ipasi karstas,
saulainas dienas.

Brauciena laika bérnam ieteicams vilkt apavus.

Velosipedam |oti ieteicams izmantot
dublusargus.

Pirms velosipéda parvadasanas automasina
nonemiet bérnu sédekli. Automasinas
SUpoSanas var sabojat sédekli vai padarit
valigakus stiprinajumus, kas savukart var izraisit
negadijumu.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai pastav kadi
valsts likumi vai noteikumi attieciba uz bérna
parvadasanu velosipéda bérnu sédekir.
Razotajs neatbild par kaitéjumu, ja tas radies
tadas lietoSanas dél, kas neatbilst Saja pasnieka
rokasgramata aprakstitajai lietoSanai.

KOPSANA

s30. Bérnu sédekla tiriSanai izmantojiet tikai remdenu

s31.

ziepjudeni. Lai notiritu polsteréjumu, skatiet uz ta
shiegtos mazgasanas noradijumus.

Ja kada béernu sedekla dala ir bojata vai salauzta,
sazinieties ar tuvako Thule tirgotaju.
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SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PASI-
LIKITE ATEICIAL

A\ JSPEJIMAS

NESILAIKANT GAMINTOJO INSTRUKCIJU,
KELEIVIS / VAZIUOTOJAS GALI PATIRTI RIM-
TY AR NET MIRTINY SUZEIDIMU!

BENDRA

e Netvirtinkite prie vaiko kedutes papildomo
bagazo. Bet kokj papildoma krovin;
geriausia tvirtinti dviraCio gale.

e Jokiu budu nemodifikuokite sédynes.

e Kédutéje sedint vaikui dviraCio valdymas,
ypac pusiausvyros iSlaikymas, vairavimas
ir stabdymas, gali pasikeisti.

¢ Niekuomet nepalikite be priezitros
pastatyto dviracio su vaiku kedutéje.

e Bet kokie pavirsiy jtrakimai ar kitokie
pakitimai rodo, kad sédynes eksploatavimo
laikas baigési, ir jg reikia pakeisti. Jei
abejojate, kreipkites j specialista.

e PrieS naudodami visada patikrinkite
gaminio pavirSiaus procedura.

¢ Visada pasirupinkite, kad vaiko galva atloSta
baty paremta.

e Sumontuota keduté gali trukdyti tinkamai
judinti vaira.

o Sivaikiska sédyné néra skirta sporto
veikloms.

e Pries kiekvieng vaziavima patikrinkite,
ar pritvirtinta nesSyklé nekliudo stabdyti,
minti dviraCio pedalus arba vairuoti.

o BUkite atsargus, kad vaikas nepasiekty
ekrany ar kitos jrangos, sumontuotos
ant vairo.

o Stebekite, kad jokios vaiko kano dalys,
drabuziai, baty raiSteliai ar Zaislai nesiliesty
su judangiomis dviracio dalimis.

o Neatsizvelgiant j tai, ar neSykle yra
ant dviraCio, ar ne, turi matytis galinis
reflektorius, atitinkantis CPSC reikalavimus.
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o VaikisSkos nesykles apkrova gali sumazinti
dviracio stabiluma ir pakeisti jo vaziavimo
ypatybes, ypac susijusias su vairavimu
ir stabdymu.

e Kai keduté nuimta nuo dviracio, neneskite
kedutés su joje sedinCiu vaiku laikydami
uz vaikui skirtos rankenos.

o Nenaudokite kedutes, jei pazeista kuri
nors jos dalis.

e Dviratis, prie kurio tvirtinama nesykle,
turi bati tinkamos naudoti baklés.

e Nenuimkite rakty nuo Ziedo, nes Ziedas
yra tokio dydzio, kad vaiko prarytas
sumazinty uzdusimo rizika.

e Kaivaikas sedi vaikiskoje dviracCio kedutéje,
dviratj vairuoti turi suauges asmuo.

MONTAVIMAS

sl.  Jsitikinkite, kad dviratis suderinamas su vaiko
kedute. ISkilus bet kokiy klausimy, perziarekite
kartu su dviraCiu pateiktg informacijg arba
teiraukités dviracio pardavéjo ar gamintojo.

s2.  Montuokite tik ant vairo iskysos. Pritvirtinkite
sedyne, kaip aprasyta gaminio vadove.
Atkreipkite démes;j j didZiausig ir maziausig
leisting skersmen;.

s3. [sitikinkite, kad kronsteino varztai ir tvirtinimo
taskai yra iki galo priverzti, ir daznai juos tikrinkite.

s4. Sis produktas netinka mopedams.

s5.  Siekdami uztikrinti optimaly komfortg ir sauga,
patikrinkite, ar keduté nepasvirusi j priekj, kad
vaikas i$ jos neiSslysty. Sedyne turety Siek tiek
pasvirti atgal.

s6. Jeivaiko kéduté sumontuota dviracio priekyje,
dviratj sunkiau valdyti.

s7.  Sumontuota keduté gali trukdyti judinti vaira. Jei
del kédutes vairavimo kampas i$ abiejy pusiy yra
mazesnis negu po 45°, pakeiskite vairg tinkamai
veikianciu.

s8. Patikrinkite, ar pritvirtintus kedute tinkamai veikia
visos dviracio dalys.

NAUDOJIMAS

s9. Sis produktas patvirtintas naudoti nuo 9 ménesiy
iki 3 mety amziaus vaikams, kuriy svoris 9-15 kg
(20-33 sv.) ir maksimalus aukstis 93 cm (36,61
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s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

colio). Nevezkite vaiko, kuris dar per mazas, ir
visada prie$ vezdami jaunesnj nei 1 mety vaikg
pasitarkite su pediatru. Vezkite tik vaikus, kurie
gali pakankamai ilgai savarankiskai sedeti (bent
jau tiek, kiek trunka kelione). Neatsizvelgiant

i vaiko amziy, jis privalo gebeti iSlaikyti galva
dévedamas tinkamo dydzio dviratininko Salma.
Regulari parbaudiet, vai bérns neparsniedz
maksimalo augumu un svaru.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite visus
varztus ir tvirtinimo vietas, kad jsitikintumete, jog
vaikiSka keduté tvirtai pritvirtinta prie dviracCio.
Pirma kartg vaziuodami su vaikiSka dviracio
kedute - pries vaziuodami gatve iSbandykite
dviratj saugioje/tylioje aplinkoje.

Jdedami vaika j dviraCio kedute, atidziai
apsvarstykite stabiluma/balansa.

Vaziuodami tiek jus, tiek vaikas butinai déevekite
EN 1078 atitinkancius dviratininky Salmus ar
kitus vietiniy jstatymy patvirtintus Salmus.

Reguliariai atkreipkite demesj j savo vaika
vaziavimo metu.

Niekada nepalikite Sioje nesynéje esancio vaiko
be prieziaros!

Niekuomet nepalikite vaiko kedutéje, kai dviratis
pastatomas ir atremiamas tik atramine kojele.

Niekada nevaziuokite dviraciu tamsoje be
tinkamo apSvietimo.

Naudojant vaiko dviraCio kedute gali tekti keisti
uzsedimo ant dviracio ir nulipimo nuo jo buda.
Bukite ypac atsargus.

Pries kiekvieng vaziavima patikrinkite, ar
pritvirtinta dviraCio kéduté nekliudo stabdyti,
minti pedalus arba vairuoti.

Visuomet naudokite saugos dirzus ir patikrinkite,

ar tinkamai jais prisegtas vaikas. Patikrinkite, ar
neatsilaisvine saugos dirzai ir pedy dirzeliai ir ar
nejstrige judanciose dalyse, pavyzdziui, ratuose.
Tai galioja ir naudojant dviratj, kai vaikas nesedi
keduteje.

Uztikrinkite, kad vaiko drabuziai, batai, zaislai

ar kiino dalys nesiliesty prie jokiy judanciy
dviracio daliy, pavyzdziui, raty, viely ir balnelio
spyruokliy. Nuolat tai tikrinkite vaikui augant.
Balnelio spyruokles galima uzdengti atitinkama
spyruokliy apsauga.

Isitikinkite, kad vaikas nepasiekia astriy objekty,
pvz., atspurusiy lyny.

Sédinciam vaikui daznai reikia Siltesniy drabuziy
nei dviratininkui. Norint apsisaugoti nuo netikéto
lietaus, pravartu turéeti vandeniui nepralaidzius
drabuzius. Niekuomet nevaziuokite staCiu Slaitu
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s24.

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

arba pavojingomis salygomis, pavyzdziui, Saltu
oru, kai vaikas gali nusalti.

Prie$ sodindami vaika, ypac karstomis,
sauletomis dienomis, patikrinkite kedutes
temperatira.

Ypac rekomenduojame, kad dviraCiu vezamas
vaikas avety batus.

Ypac rekomenduojame ant dviracio montuoti
purvasaugius.

Nuimkite vaiko kédute transportuodami dviratj
automobiliu. Oro stkuriai gali pazeisti kedute
arba atlaisvinti tvirtinima ir sukelti avarija.

PrieS naudodami pasidomekite, ar

yra nacionaliniy jstatymuy ir teises akty, usijusiy
su vaiko vezimu dviraCio vaiko kédutéje.
Gamintojas neatsako uz nuostolius, atsiradusius
naudojant ne taip, kaip rekomenduojama Siame
savininko vadove.

PRIEZIORA

s30. Valykite kedute tik drungnu vandeniu su muilu.

s31.

Jei norite iSvalyti jdéklg, zr. jdéklo plovimo
instrukcijas.

Jei kuri nors vaiko kedutes dalis pazeista arba
sugadinta, kreipkités j artimiausig ,Thule*
pardaveja.
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BAXIMBO. YBAXHO MPOYUTANTE TA
3BEPITAVTE /19 AOBIAKM B MAVBYT-
HbOMY.

/\ MOMNEPEQKEHHSA

HEOOTPUMAHHS IHCTPYKLLIM BPOB-
HINKA MOXXE MPU3BECTIN O TAXKOIO
TPABMYBAHHA ABO CMEPTI IMACAXKVIPA
Y KEPMAHNYA!

SATAJIbHE

+ He npwikpinntonTe [oaaTkoBui baraxk oo
OUTAYOrO Kpicna. bByob-aKkuin 0OOATKOBNY
BaHTaXK KpaLLle PO3MICTUTW Ha 3a4HiN
YacTWHI Benocunea.

* He 3miHIONTE KPICIIO B O4EH Cnociob.

*+ 3 ONTVHOIO B KPIC/i KepyBaHHA
BEIOCUNEAOM MOXeE BiOPISHATUCA.
OcobnmBO Lie CTOCYETLCS PIBHOBArM,
KEPMOBOI0O KepyBaHHSA Ta ra/ibMyBaHHS.

+ Hikonw He 3anuwanTe Benocunes 6es
Harngay 3 OUTUHO B KPICi.

+ MNosiBa Byap-AKNX TPILLMH abo
MOLLIKOKEHb Ha NMOBEPXHI BKa3ye Ha Te,
LLIO TEPMIH CIy»>O1 Kpica 3aKiH4MBCA
Ta MOro HeobxiaHo 3aMiHUTK. Y pasi
BUHUKHEHHS CYMHIBIB CJ1iZ, 3BEPHYTUCS OO
daxiBug.

+ [Nepen BUKOPUCTaHHAM 3aBXau
nepesipanTe TeMnepaTtypy NOBEPXHI
BMPOOY.

+ 3aBxOu NepesipanTe, Y NigTpUMYETLCA
ronoBa AUTUHY B MOMOXEHHI 3
HaxMNEeHO CMUHKOLO.

+ Kpicno Moxke 3MeHLINTY dianasoH,
AKOMY MOBEPTAETLCH KEPMO.

* Lle anTade Kpicsio He MOXKHa
BMKOPWCTOBYBATW Mif, Hac 3aHATb
CMOPTOM.

+ [lepen KOXXHO NOI3AKOI0 NepeBipsanTe,
YW He 3aBaXKae ANTAYMIN TPAHCMOPTHNNA
3acib ranbMyBaTV, KpYTUTX Nedani
Ta KepMyBaTV BE/TOCUMELOM.

+ CnigkynTe 3a TM, WOB6 ANTNHA He MO
JOTATHYTNCA A0 AMCreiB abo iHLLIOro
06najHaHHS, BCTAHOBMEHOIO Ha KepMI.

+ He ponyckamTe KOHTaKTy XOLHNX YaCTVH
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Tina ANTUHW, OAATY, LUHYPKIB B3YTTA
abo0 irpaLloK i3 pyXoM1UMM HacTUHaMU
Benocunea.

+ 3adHil cBiTnoBIObVBaY, LLIO BiAMNoOBiAaE
BumMoram Kowmicii CLLA 3 6e3nekn
CNOXMBYMX NpoayKTiB (CPSC), Mae byTu
BWOHO, HE3ANEXHO Bif, TOrO, Ui OUTAYNIA
TPaHCMOPTHNIA 3aCi6 YCTaHOBMNEHO Ha
Benocune.

* HaBaHTa)KeHHdA ANTAYOro Kpicna Moxe
3MEHLUWTW CTabINbHICTb | BAANHYTU Ha
KepyBaHHA BEIOCMNEeOOM, 30Kpema Ha
KepMOBe KepyBaHHA Ta rasibMyBaHHS.

+ He nepeHockTe 3a pyuKy 3HsSTE 3 BEJIO-
cunena Kpicno, Konm B HbOMY CUOUTb
OVNTVHA.

* He BMKOPUCTOBYIMTE KPIC/O 3i 3N1aMaHnMN
OeTansaMu.

+ Benocnnepn, Ha aK1I KPINUTLCA AUTAHNN
TPaHCMOPTHNIA 33Ci6, Mae byTn B
XOPOLLOMY pOHBOHOMY CTaHi.

» He 3HimaliTe 3 KTtoya Kinble. Moro
BESIKUI PO3MIP 3aBaXaTMe ANTUHI
MPOKOBTHYTW KITOY | 3HU3UTb PU3NK
3a0yxu.

+ Konwv guTnHa cnautb y UTAHOMY
BENOCUNEAHOMY CUAIHHI, BEIOCUNe0oM
Ma€ KepyBaTV JOPOCSIUIN.

YCTAHOBJIEHHSA

sl.  [NepekoHanTecs, WO e anuTade Kpicso
NiAXOANTb ANA BALLOro Befiocunea.
SAKLLO BUHUKHYTb 3anWTaHHSA, NeperngHete
[OKyMeHTaLjto 1o Benocunena abo
3BEPHITbCS [0 NOCTavaNbHMKa Y BUPOOHMKA
TPaHCNOPTHOro 3acoby.

S2.  YCTaHOBONTE NMLLE Ha BUHOCI Kepma.
YCTaHOBMONTE KPICNO 3riAHO 3 IHCTPYKLIAMN
B NOCIOHWKY B1pOOY. 3BepTaiTe yBary Ha
MaKCVUManbHUI | MiHIManbHNM diametp.

s3. [lepeKkoHanTecs, WO rBUHTY KPOHLUTENHa Ta
TOYKM KPINSIeHHA NOBHICTIO 3aTAMHYTI, | YacTo
nepesipganTe ix.

s4. Llel BMpIb He MOXKHa BCTAHOBMOBATY Ha
Moneq.

s5.  [na noBHoLiHHOrO KoMdopTy 1 6e3nekn
BaLLOI ANTUHW NMepeKkoHanTecs, LWo Kpicno
He HaxuieHe Brnepe, Lo CTaHOBUTb PU3NMK
CMNOB3aHHA AUTUHM 3 HbOro. CNAIHHSA MOBMHHO
MaTW HEBENTVKUI HaxXn/1 Ha3aA.

s6. [duTtaye BenocunenHe Kpicno, Wo
BCTAHOBIMOETHLCA HA MEePEHIO YaCTUHY
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s7.

s8.

BEOCUNEa, 3HWKYE NOro MaHeBPEeHICTb.
YCTaHOB/EHE KPIC/IO MOXe 3MEHLLNTY
[ianasoH, y AKOMY NMOBEPTAETHCA KEPMO.
AKLLO MiCNA BCTAHOBNEHHA Kpic/ia kepMo
NMOBEPTAETLCH MEHLL HiXK Ha 45° Y KOXHWI
6iK, 3aMiHITb 1Oro Ha iHLIEe KepMO 3 BiNbLUMM
[ianasoHoM pyxy.

YCTaHOBUBLLW KPICO, MePeBIpTe, UM HaNeXHO
MPaLIoOTh i3 HAM YCi HaCTUHW BeNoCUNeaa.

BUKOPUCTAHHA

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

Ller Bnpib cxBaneHo 4nsa nepeseseHHs ajiTem
BIKOM Bif, 9 micaLiB A0 3 POKiB | Baroo Big, 9 0o
15 Kkr (20-33 ¢yHTa) i MaKCMMANbHOO BMCOTOD
93 cm (36,61 Arorma). He pekomeHayeTbCs
0019 AiTe MONOALLOro BiKy. AKLLO BM NNaHyeTe
MOI34KY 3 ANTUHOO, AKil e He BUMOBHBCS

1 piK, 0OOB'I3KOBO MPOKOHCYNBTYITECS 3 Ne-
niatpom. MNepeBo3bTe NnuLle AiTen, ki MOXyTb
CaMOCTIVHO CUAITU MPOTArOM TPUBAOro Yacy,
NMPWUHANMHI MPOTArOM 3aM/1aHOBaHOro Yacy

B OPO3i. HesanexxHo Bif, BiKy ANTUHa Mae
BMIT/ Cama TpMMaTK ronosy y BeNoCUnegHOMy
LLIOMIOMI BIAMOBIAHOrO po3mipy. PerynsapHo
nepesipsanTe, LWLOO ANTMHA He NepeBuLLYyBana
MaKCManbHNA 3PICT i Bary.

Mepen, KOKHUM BUKOPUCTaHHAM MNepeBipanTe
BCi FBMHTM Ta TOYKM KPiNaeHHs, Wwob
nepeKkoHaTUCS, LLO AUTAYE KPICIO HaginHO
3aKpinseHo Ha Beflocune,.

AKLLO BI BrepLue KaTaeTecd 3 AUTAYNM
BEIOCUNEAHVM CUAIHHAM, Nepes TUM, aK
ixaTu Bynuueto, BUNpobyiTe Benocunes y
6e3neyHOMY/TVXOMY CepeLoBHLL.

YBaXKHO CTeXTe 3a CTiNKiCTIo/6anaHcom,
BCTAHOB/MOKOYM OUTUHY Ha KPICIO Ha
Benocuneni.

Mig Yac i3am 3aBxan BadranTe Ha cebe Ta
CBOIO AUTUHY BenocuneHi LWosoMu, Lo
BianosigatoTe ctaHgapTy EN 1078, abo iHwwi
LLIOMOMW, CXBasneHi Ha HaLioHalbHOMY PiBHI.
PerynspHo npuainsanTe ysary CBOi AUTUHI Nif,
4ac KaTaHHS.

Hikonwv He 3anunwanTe ANTNHY B Konsacui 6e3
Harnagy.

He 3anuwanTte ANTUHY B CUAIHHI, KONW
BeIOCUNeL, NpUnapKoBaHNN i MiATPUMYETLCA
JIVILLE BUCYBHOIO OMOPHOIO MiACTaBKOLO.

Y )>KOAHOMY pa3i He i3[bTe Ha BeSlocunesi BHO
6e3 HaneXxHOro OCBITNEHHS.

[icns ycTaHOBKM AUTAYOr0 BENOCUNEeaHOro
Kpicia BaM, MOX/INBO, AOBEAETLCA MO-IHLLOMY
CiAaTV Ha Belocunes, i 31i3ati 3 HbOTO.
3BePHITb Ha Lie 0cobnmBy yBary.

Mepen, KOXHO MOI3AKOI0 NepesipaAnTe, YK He
3aBaXkae BenocuneaHe Kpicno ranbmMysaty,
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s28.

s29.

KpyTUTV Nefani Ta KepmyBaTu.

3aBXAN KOPUCTYNTECA peMeHAMN Be3neku,
NpPaBUIbHO 3acTibalum iX Ha OUTUHI.
MNepeBipsiiTe, UM pemeHi besnekn Ta GikcaTopu
NS Hir [obpe 3aKpinneHo, Wwob 4acom BoHM
He NoTpanuau B PyxoMi YaCTUHW, Hanpukiag y
Koneca. Lle noTpibHO pobut HaBIiTb TO4j, KONw
OUTVHW B KPICi HEMaE.

MNepekoHanTecs, WO OAAT, B3YTT4, irpaLlku abo
HaCTWUHW TiNa AUTUHN He TOPKaKTbCHA XKOOHOI
PYXOMOI YaCTUHW Benocunena, Hanpuknaz,
KOMIC, TPOCWIKIB i CiOeNbHNX NPY>XNH. PerynapHo
nepesipAnTe Lie B Mipy 3pOCTaHHS AUTUHW.

Ha cipenbHi NPYy>KMHN MOXHa Hagarm
cneuianbHi Yoxnwu.

MNepekoHanTecs, Wo ANTNHA He 3MOXe
OOTATHYTUCS [0 roCTPUX NpeaMeTis,
Hanpvknag Ao 3HoLeHVX kabenis.

LiTen, aki cnasaTb y Kpicni, Yacto noTpibHo
BAAraTV TenniLle 3a Toro, XTo Bese.

LLlo6 3axucTu cebe Ta CBOIO ANTUHY BIf,
HeouikyBaHOro AoLLy, paarMo MaTu i3

06010 BOAOHENPOHNKHINIA 0AsT. Hikonu He
BUDKIKANTE 33 HECMIPUATAMBIX MOTOOHMX
YMOB, HanNpWKNag, y XonogHy norogy, Lwob
OVTUHA He 3Mep3na abo He 0O6Mopo3nnacs.
MepeBipanTe TeMnepaTypy NOBEPXHi Kpicna,
nepLl HiXX CaanTX B HBOrO ANTINHY, 0COBNMBO B
COHAYHI Ta CNEKOTHI AHI.

Hanonernveo pekoMeHayeTbCs, Wob AnTUHA
6yna B3yTa Mig 4ac Noi3gok.

Hanonernneo pekoMeHoyeTbCA BCTaHOBMOBATY
Ha Benocunneai 6pr3KOBUNKM.

3HiManTe AnTaYe Kpicnio, Kov nepesosnTe
Benocunes Ha aBToMobini. CUAbHWUIA NOTIK
MOBITPS MOXe 3aBAATU KPICNY LUKOAM

260 0C1abUTIN NOro KPIneHHs, Lo Moxe
NPV3BECTM 0 HELLaCHOro BUMNAaAKY.

MNepen BUKOPUCTaHHSAM NepeBipTe, Yn €y
BaLUiM KpaiHi 3aKOHW Ta NpaBusia NepeBe3eHHs
[iTen y BenocunegHux AUTaumx Kpicnax.
B1POBHMK He Hece BiANOBIAANBHOCTI 3a
MOLLKOIXEHHS, CNIPUYMHEHI HeAOTPUMaHHAM
pekoMeHAaL LLWOoA0 BUKOPUCTAHHS,
HaBedeHWX Y LbOMY MOCIOHVKY KOpUCTyBaYa.

gornan

s30.

s3l.

OuniLynTe OUTAYE KPICIO ML 3M1erka Tenio
BOLOIO 3 MUIOM. [HPOPMaLLto NPO NpaHHHA
M'AKOI MigKNaOKM ANBITbCA Ha APANKY Ha
camomy Br1poOi.

SIKLLIO AKYCb YaCTUHY ANTSYOro Kpicia
NOLWKOOXXeHO abo 31amMaHo, 3BEPHITHCS 40
Hanbnmkyoro aunepa Thule.
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WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZA-
CHOWAJ NA PRZYSZ+OSC.

/ANOSTRZEZENIE

NIEPRZESTRZEGANIE ZALECEN PRODU-
CENTA MOZE PROWADZIC DO POWAZ-
NYCH OBRAZEN LUB SMIERCI DZIECKA
ALBO OSOBY KIERUJACEJ!

OGOLNE

¢ Nie nalezy mocowac do fotelika
dodatkowego bagazu ani sprzetu.
Dodatkowe obcigzenie najlepiej
zamocowac z tytu roweru.

¢ Nie wolno modyfikowac fotelika.

e Z dzieckiem w foteliku rower moze

e Podczas wycieczek rowerowych

wymagane przez lokalne przepisy
Swiatto odblaskowe musi by¢ widoczne
niezaleznie od montazu fotelika.

e \Waga fotelika moze zmieni¢ parametry

jezdne roweru, zwlaszcza w zakresie
kierowania nim i hamowania.

o Kiedy fotelik jest odtgczony, nie uzywaj

poreczy dla dziecka do przenoszenia
fotelika z dzieckiem w srodkul.

¢ Nie nalezy uzywac fotelika, jesli jakakolwiek

jego czesc jest uszkodzona.

e Rower, do ktorego montowany jest fotelik,

musi byC sprawny.

¢ Nie nalezy usuwac dotgczonego kotka na

klucze — jego rozmiar ogranicza ryzyko
uduszenia sie dziecka w razie potkniecia.

zachowywac sig inaczej niz zwykle, o Gdy dziecko siedzi w foteliku rowerowym,

szczegolnie w zakresie rownowagi,

rower powinien byc¢ prowadzony przez

kierowania i hamowania. osobe dorosta.
¢ Nigdy nie zostawiaj roweru z dzieckiem w -
foteliku bez nadzoru. MONTAZ

e Pekniecia lub obnizenie jakosci
powierzchni oznacza, ze czas eksploatacii

fotelika dobiegt korica i nalezy go wymienic.

W razie watpliwosci nalezy skontaktowac

sl.

Upewnij sie, ze rower jest kompatybilny z
fotelikiem. W razie pytan zajrzyj do dokumentaciji
dotaczonej do roweru albo zwrdc sie z pytaniem
do sprzedawcy lub producenta roweru.

; : ; s2.  Tylko do montowania ha mostku kierownicy.

Siez prOfeSJOHa“S.ta' . Zamontuj fotelik w sposdb zalecany w instrukcji.

e Przed skorzystaniem z produktu sprawdz Zwracajac uwage na maksymalng i minimalna
temperature jego powierzchni. $rednice.

e Zadbaj o to, by gtowa dziecka byta zawsze s3.  Upewnij sig, ze Sruby wspornika i punkty
podparta w cofnietej pozycii. mocowania sg catkowicie dokrecone i regularnie

L , ) je sprawdzaj.

e Poruszanie kierownica z zainstalowanym 4 Nie nales rowad fotelik ; h

fotelikiem moze by¢ trudniejsze. s4. Nie nalezy mon owac otelika na mo lc.>rolvvelrac .
) L L s5.  Dlawygody i bezpieczenstwa upewnij sig, ze

® F(?te“k dZ|eC'eCy nie Je.St przeznaczony do fotelik nie pochyla sie do przodu, a dziecko
uzytku podczas uprawiania sportu. nie wysuwa sie z niego. Fotelik powinien byé

e Zanim wyruszysz w droge, upewnij sie, ze nachylony lekko do tytu.
fotelik nie zakioca pracy hamulcow, pedatow ~ s6. Foteliki dla dziecka montowane z przodu
anl klerownlcy roweru. pogarszajg sterownosc roweru.

¢ UW?ZQJ, aby dZIGQkO nie dOSIQQJ{O, . s7. Fotelik moze ograniczac skret kierownicy. Jesli
wyswietlaczy lub mnyc;h urzagzen, ktore fotelik ogranicza kat skretu kierownicy ponizej
sg zamontowane na kierownicy. 45° w obie strony, nalezy zmienic typ kierownicy

¢ Nie wolno dopuszczac do tego, aby na taki, ktc}ry bedzie umozliwiat normalna
dziecko, jego ubranie, sznurowadta sterownosc.
lub zabawki stykaty sie z ruchomymi s8. Sprawdz, czy po zamocowaniu fotelika wszystkie

elementami roweru.
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czesci roweru dziatajg prawidfowo.
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EKSPLOATACJA

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

Fotelik jest przeznaczony dla dzieci od 9
miesigca do 3 roku zycia wazacych 9-15 kg i
maksymalnej wysokosci 93 cm (36,61 cala).
Nie nalezy przewozi¢ zbyt matych dzieci. Przed
umieszczeniem w foteliku dziecka ponizej

jednego roku nalezy skonsultowac sie z pediatra.

Nalezy przewozic¢ tylko te dzieci, ktore mogag
siedzie¢ bez pomocy dorostego przez dtuzszy
czas, przynajmniej tak dtugo, jak ma trwac jazda
na rowerze. Niezaleznie od wieku dziecko musi
by¢ w stanie samodzielnie utrzymac gtowke w
odpowiednio dopasowanym kasku. Regularnie
sprawdzaj, czy dziecko nie przekracza
maksymalnego wzrostu i wagi.

Przed kazdym uzyciem sprawdz wszystkie sruby
i punkty mocowania, aby upewnic sie, ze fotelik
jest bezpiecznie przymocowany do roweru.

Jezdzac po raz pierwszy z zamontowanym
dzieciecym fotelikiem rowerowym - przed jazda
na ulicy przetestuj rower w bezpiecznym/cichym
otoczeniu.

Uwaznie wez pod uwage stabilnos¢/rownowage
podczas umieszczania dziecka w foteliku na
rowerze.

Zanim wyruszysz w droge, zatdz sobie i dziecku
odpowiedni kask rowerowy zgodny z hormag
EN 1078 lub innymi krajowymi regulacjami.

Regularnie zwracaj uwage na swoje dziecko
podczas przejazdzki.

Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w foteliku
bez opieki.

Nigdy nie zostawiaj roweru z dzieckiem w
foteliku, kiedy rower jest zaparkowany i oparty
tylko na nozce.

Nigdy nie nalezy jezdzi¢ rowerem w nocy bez
odpowiedniego oswietlenia.

Zamontowany fotelik moze wymagac zmiany
sposobu wsiadania na rower i zsiadania z niego.
ZwWroc¢ na to uwage.

Zanim wyruszysz w droge, upewnij sie,
ze fotelik nie zaktoca pracy hamulcow,
pedatow ani kierownicy.

Zawsze uzywaj szelek i upewnij sie, ze dziecko
jest w nie prawidtowo zapiete. Ani szelki, ani
zapiecia na stopy nie moga by¢ zbyt luzne, by
nie dostaty sie do ruchomych czesci roweru,
takich jak kota. Dotyczy to rowniez jazdy na

5560139001

s21.

s22.

S23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

rowerze z pustym fotelikiem.

Upewnij sig, ze ubranie, buty, zabawki ani zadna
czesc ciata dziecka nie styka sie z ruchomymi
czesciami roweru, takimi jak kota, przewody

czy sprezyny siodetka. Sprawdzaj to regularnie,
poniewaz dziecko rosnie. Sprezyny siodetka
mozna zabezpieczy¢ specjalng ostona.

Upewnij sie, ze zasiegu dziecka nie ma zadnych
ostrych przedmiotow, np. przetartych kabli.

Dziecko w foteliku zazwyczaj musi by¢ ubrane
cieplej niz sam rowerzysta. Aby zabezpieczy¢
sie przed nieoczekiwanym deszczem, zawsze
warto miec¢ przy sobie nieprzemakalne ubranie.
Nie nalezy wybierac sie w podréz w brzydka
pogode i przy niebezpiecznych warunkach,

np. kiedy jest zimno, poniewaz dziecko moze
nabawic sie odmrozen.

Zanim posadzisz dziecko w foteliku, sprawdz,
Czy nie jest zbyt rozgrzany, zwtaszcza w upalne,
stoneczne dni.

Stanowczo zaleca sig, aby dziecko miato na
sobie buty podczas jazdy.

Stanowczo zaleca sie stosowanie btotnikow
W rowerze.

W trakcie transportu roweru na bagazniku
samochodowym nalezy zdjac fotelik. Ped
powietrza podczas jazdy moze go uszkodzic
lub poluzowac uchwyt, co moze doprowadzi¢
do wypadku.

Zanim zaczniesz korzystac z fotelika, zapoznaj
sie ze wszystkimi lokalnymi przepisami

0 bezpiecznym przewozeniu dziecka w foteliku
rowerowym.

Producent nie odpowiada za szkody, ktdre
powstaty na skutek korzystania z produktu w
SPOsOb inny niz zalecany w niniejszej instrukciji.

KONSERWACJA

s30. Fotelik nalezy czyscic letnig wodg z mydtem.

s3l.

Wysciotke nalezy czyscic zgodnie z naszytymi
na niej instrukcjami prania.

Jeslijakas czesc fotelika ulegnie uszkodzeniu,
skontaktuj sie z najblizszym sprzedawca Thule.
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DULEZITE - PECLIVE PRECTETE A USCHO-
VEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.

/AUPOZORNENI

V PRIPADE NEDODRZENI POKYNU VYROB-
CE HROZI VAZNE ZRANENINEBO | SMRT
PASAZERA CI CYKLISTY.

OBECNE

e Nikdy na cyklosedacku neupevnuijte
zadna dalsi zavazadla. Pripadny naklad je

e Sedacku nijak neupravujte.

e Vezete-li v sedacce dit&, mize se kolo
chovat jinak, nez jste zvykli. Jde zejména
0 udrzovani rovnovahy, fizeni a brzdéni.

e Pokud od kola odchazite, nikdy v sedacce
nenechavejte dité bez dozoru.

o Jakakoli prasklina nebo naruseni povrchu
znamena, ze sedacka dosahla konce
zivotnosti a méla by byt vyménéna.

V pripadé pochybnosti je tfeba se obratit
na odbornika.

e Pred kazdym pouzitim zkontrolujte teplotu
povrchu vyrobku.

¢ \/zdy dbejte, aby hlava ditéte byla
podeprena ve sklopené poloze.

e Cyklosedacka muizZe omezit pohyblivost
fiditek.

e Tato cyklosedacka neni vhodna k pouziti pri
sportovnich aktivitach.

e Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda
namontovana sedacka nebo vozik
neomezuje funkci brzd ani pohyb pedall
a moznosti fizeni kola.

e Davejte pozor, aby dité nedosahlo na
displeje nebo jina zafizeni namontovana na
fiditkach.

e Dbejte nato, aby se koncetiny ditéte
ani jeho obleceni, tkaniCky ¢i hracky
nemohly dostat do kontaktu s pohyblivymi
soucastmi kola.

e Zadni odrazka splfiujici normy CPSC
musi byt viditelna bez ohledu na to, zda
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je sedacka nebo vozik upevnény na kole,
Ci nikoli.

e Hmotnost détske sedacky nebo voziku
mUZe snizit stabilitu a zménit jizdni
vlastnosti kola, zejména co se tyka fizeni
abrzdéni.

e Pokud je cyklosedacka z kola
demontovana, nepouzivejte k prenaseni
sedacky s ditétem détskou predni zabranu.

e Je-li sedacka jakkoli poskozena,
nepouzivejte ji.

e Kolo, ke kterému détskou sedacku nebo
vozik pfipeviujete, musi byt v dobrém
technickém stavu.

e Neodstranujte pripojeny krouzek na klice,
jeho velikost snizuje riziko vdechnuti
ditétem, a tim i uduseni ditéte.

e Pokud v détske cyklosedaCce sedi ditg,
musi na jizdnim kole jet dospéla osoba.

MONTAZ

sl.  Oveérte si, zda je tato sedacka pro vase
kolo skuteCné vhodna. Pokud si nejste jisti,
nahlédnéte do brozury s informacemi o kole
nebo kontaktujte prodejce &i vyrobce kol.

s2.  UrCen k montazi pouze na predstavec. Sedacku
montujte podle postupu popsaném v produktove
prirucce. Davejte pfi tom pozor na maximalni
a minimalni prameér.

s3.  Ujistéte se, Ze Srouby drzaku a upevnovaci body
jsou zcela utazeny, a asto je kontrolujte.

s4. Tento vyrobek neni vhodny k montazi na moped.

s5.  Kvdli zgjisténi maximalniho bezpedi a pohodli
nesmi byt sedacka naklonena dopredu. PFi
takovém nastaveni riskujete vyklouznuti ditéte
ze sedacky. Sedacka by se méla mirné naklanét
dozadu.

s6. Détska sedacka pripevnéna k predni Casti kola
shizuje jeho ovladatelnost.

s7.  Pripevnéna cyklosedacka mize omezit
pohyblivost fiditek. Pokud sedacka omezi uhel
natoceni na kazdou stranu na méne nez 45°,
vymeénte fiditka za spravné fungujici typ.

s8. Az sedacku namontujete, zkontrolujte, zda
vSechny soucasti kola stale funguiji tak, jak maji.

PouZITi

5660139001



s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

Tato cyklosedacCka je schvalena pro prevazeni
déti ve véku od 9 mésicl do 3 let, které vazi
9-15 kg a maximalni vyskou 93 cm (36,61

palce). Nevozte v ni pfilis malé déti a chcete-li

v ni vozit déti mladsi 1 roku, nejprve se poradte

s pediatrem. Sedacku pouzivejte pouze pro

déti, které dokazou sedét delsi dobu bez opory
- alespon po celou dobu planované cesty. Bez
ohledu na vek plati, ze dité prfevazené v sedacce
musi byt bez problémd schopné udrzet ve
vzprimeneé poloze hlavu s cyklistickou prilbou
spravne velikosti. Pravidelné kontrolujte, zda dité
neprekracuje maximalni vysku a vahu.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vSechny
Srouby a upeviovaci body, abyste se uijistili, ze je
détska sedacka bezpecné pripevnéna k jizdnimu
kolu.

PFi prvni jizdé s nasazenou détskou sedackou
na kolo - pfed jizdou na ulici vyzkousejte jizdu na
kole v bezpecném/tichém prostredi.

Pri instalaci ditéte do sedacky na jizdnim kole
peclivé zvazte stabilitu/rovnovahu.

Pri jizdé méjte vy i dité nasazenou cyklistickou
prilou odpovidajici normé EN 1078 nebo jinou
pfilbu schvalenou na narodni Urovni.

Vénujte svému ditéti pravidelnou pozornost
béhem jizd.

Nikdy nenechavejte dité v détskeé sedacce bez
dozoru.

Dité v sedacce nenechavejte ani tehdy, chcete-li
kolo odstavit pouze na stojanek.

Na kole nikdy nejezdéte v noci bez vhodného
osvétleni.

Po namontovani détské sedacky mlze byt
nutné zménit navykly zplsob nasedani na kolo
a sesedani z kola. Méjte to prosim na paméti.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda
namontovana cyklosedacka neomezuje funkci
brzd ani pohyb pedall a moznosti fizeni kola.
Pri jizdé vzdy pouZivejte postroj. Dbejte na to,
abyste jim dité pripoutali spravné. Postroj ani
nozni pasky nikdy nesmi volngé viset, protoze
by se mohly zamotat do pohyblivych soucasti,
napfiklad do vypletu kola. Toto pravidlo plati

i v pfipadg, ze v sedacCce zrovna dité nevezete.

Dbejte na to, aby se obleceni, boty, hracky

ani koncetiny ditéte nemohly dostat do styku

s pohyblivymi ¢astmi kola, napriklad s lanky,
koly ¢i sedlovymi pruzinami. Protoze dité roste,
je tfeba pravidelné kontrolovat, zda je vSe

v poradku. Sedloveé pruziny je mozné zakryt
vhodnym krytem.
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s22.

s23.

s24.

s25.

526.

s27.

$28.

s29.

Pravidelné kontrolujte, jestli v dosahu ditéte
nejsou zadné ostré predméty, napriklad
roztfepena lanka.

Dité v sedacce v mnoha pfipadech potfebuje
teplejsi obleCeni nez cyklista. Aby vas
nezaskocCila nenadala prehanka, je vhodné

s sebou pro sebe i pro dité vozit nepromokave
obleceni. Nikdy nevyjizdéjte ve zradném ¢i
nepfiznivém pocasi, napfiklad jestlize je chladno
a hrozi, ze by dité mohlo omrznout.

Nez dité usadite do sedacky, zkontrolujte,

zda neni piilis tepla. Dllezité to je predevsim
v horkych, slunecnych dnech.

Durazné se doporucuje, aby dité mélo pri jizdé
obuté boty.

Pouziti blatnikd na jizdnim kole se ddrazné
doporucuje.

Chcete-li kolo prevazet na autg, cyklosedacku
z néj odmontujte. Vlivem vzduchovych turbulenci
by se mohla poskodit nebo uvolnit a mohlo by
dojit k nehodé.

Nez sedacku zaCnete pouzivat, seznamte se

s predpisy a zakony, které ve vasi zemi plati pro
prevazeni déti v détskych cyklosedackach.
Vyrobce nenese odpovednost za Skody vznikleé
v dusledku jiného zpUsobu pouziti, nez ktery je
uveden v teto prirucce.

UDRZBA

s30. Sedacku Cistéte pouze viaznym mydlovym

s31.

roztokem. Mékkou vloZku mUzete prat podle
pokyn(, které jsou na ni uvedeny.

Pokud se jakakoli Cast détske sedacky rozbije Ci
poskodi, vyhledeijte nejblizsiho prodejce vyrobk
Thule.
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FONTOS: OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL.

A\AGYELMEZTETES

AGYARTO UTASITASAINAK BE NEM TARTA-
SA A GYERMEK ES/VAGY A KEREKPAROS
SULYOS SERULESET VAGY AKAR HALALAT IS
OKOZHATJA.

ALTALANOS

e Ne rogzitsen plusz terhet a gyerekiléshez.
A plusz terhet a kerékpar hatuljan javasolt
szallitani.

¢ Ne végezzen modositasokat az tlésen.

o Akerékpar masként viselkedhet, ha
gyermek Ul az tlésben. Ez kilondsen
fontos egyensulytartas, kormanyzas €s
fékezés vonatkozasaban.

e Soha ne hagyja fellgyelet nélkil a
kerékpart, ha a gyermek az Ulésben van.

e Barmely repedes, illetve a felllet kezd6dd
tonkremenetele az Ulés az élettartameénak
veget jelzi; ilyenkor az uleést ki kell
cserélni. Ha kérdés meril fel, forduljon
szakemberhez.

e Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a termek
fellleti hGmersekletét.

e Hatraddlt helyzetben a gyermek feje legyen
mindig megtamasztva.

e Az Ulés korlatozhatja a kormanyrud
mozgathatosagat.

e A gyermekllés sportolas kdzbeni
hasznalatra nem alkalmas.

e Hasznalat el6tt bizonyosodjon meg
arrdl, hogy a csatlakoztatott szallito
nem akadalyozza a kerékpar fékezését,
kormanyzasat vagy hajtasat.

e Vigyazzon, hogy a gyermek ne érje el a
kormanyra szerelt kijelzGket vagy egyeb
berendezéeseket.

o Ugyelien arra, hogy a gyermek testrészei,
ruhazata, cip&flizéje vagy jatékai
ne érhessenek a kerékpar mozgo
alkatrészeihez.
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o A CPSC (Egyesiilt Allamok Fogyasztoi
Termeékbiztonsagi Bizottsaga) eldirasainak
megfeleld hatso reflektornak lathatonak
kell lennie, flggetlenul attdl, hogy a tarto a
kerékparon van-e, vagy sem.

e A gyermekhordozo terhelése csokkentheti
a kerékpar stabilitasat és megvaltoztathatja
a kerékpar vezetési jellemzait, kllondsen a
kormanyzast és a fékezest.

e Amikor az Ulés le van szerelve a
kerekparrol, és a gyermek az tlésben van,
ne hordozza az Ulést a gyerekkormanyrud
segitségevel.

Ne hasznadlja az Ulést, ha valamely része
torott.

A gyerekUléshez hasznalt kerékpar legyen
jO allapotban.

Ne tavolitsa el a felszerelt kulcskarikat: ezt
a nagy merete miatt nem tudjak lenyelni

a gyerekek, igy csokkenti a fulladas
veszelyet.

Ha a kerékpar gyermekiléseben
gyermek utazik, fontos, hogy

a kerékpart felnbtt vezesse.

FELSZERELES

sl.  Ugyelien ra, hogy a kerékpar kompatibilis
legyen ezzel a gyereklléssel. Ha kérdése
van, ellendrizze a kerékparhoz mellékelt
informaciokat, vagy erdeklédjon a kerékpar
arusitéjanal vagy gyartojanal.

s2. Csak a kormany szarara szerelhetd fel. Az Ulést
a termék hasznalati utmutatojaban leirtak szerint
szerelje fel. Ugyelien a maximalis és minimalis
atmeérdre.

s3.  Gy6zédjon meg arrdl, hogy a tartdcsavarok és a
rogzitési pontok teljesen meg vannak hizva, és
gyakran ellendrizze 6ket.

s4. Ez atermék nem hasznalhatd mopedhez.

s5. A maximalis kényelem és biztonsag érdekeben
Ugyeljen arra, hogy az Ulés ne lejtsen elérefele,
nehogy a gyermek lecsusszon réla. Az Glésnek
enyhén hatrafelé kell déInie.

s6. Az eldl felszerelt gyerekulés korlatozza a
kerékpar iranyithatosagat.

s7. Az llés korlatozhatja a kormanyrud
mozgathatosagat. Ha az Ulés kevesebb mint
45°-ra csokkenti a kormanyrud mozgasi sz6get,
cserélje ki a kormanyrudat egy megfelelGbbre.
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s8.

Ellendrizze, hogy a kerékpar minden része
megfeleléen mukodik-e ugy, hogy fel van
szerelve ra az ulés.

HASZNALAT

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

sl7.

s18.

s19.

s20.

Ez a termék engedélyezett 9 hdnapos és 3
éves kor kdzotti gyermekek szamara, akiknek a
testsulya 9-15 kg (20-33 font), s a maximalis
magassaguk 93 cm (36,61 hiivelyk). Ne szallitson
vele ennél fiatalabb gyermeket, €s 1 évesnél
fiatalabb gyermek szallitasa eldtt kérje ki
gyermekorvos tanacsat. Csak olyan gyermeket
szallitson, aki mar hosszabb ideig tud onalldan
Ulni, minimum annyi ideig, ameddig a tervezett
kerékparos utazas tartani fog. A gyermeknek
életkortol fliggetlenul képesnek kell lennie
egyenesen tartania a fejét megfeleld méretl
bukosisak viselése kdzben. Rendszeresen
ellendrizze, hogy a gyermek nem haladja meg a
maximalis magassagot €s sulyt.

Minden hasznélat el6tt ellendrizze az

0sszes csavart €s rogzitési pontot, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy a gyermekulés
biztonsagosan rogzitve van a kerekparon.

Amikor el6szor utazik felszerelt gyermekiléssel
- probalja meg a kerékpart biztonsagos/csendes
kornyezetben, mielétt az utcan lovagolna.

Gondosan vegye figyelembe a stabilitast/
egyensulyt, amikor a gyermeket a kerékparon
|évd Ulésére helyezi.

Az utazas soran On és a gyermek is viselien
az EN 1078 szabvany el6irasainak megfeleld
kerékparos-bukosisakot vagy egyeb nemzeti
szinten jovahagyott sisakot.

Forditson rendszeresen figyelmet gyermekére a
tura soran.

Soha ne hagyja a gyereket felligyelet nélkil a
hordozoban.

Soha ne hagyja a gyermeket az ulésben, ha a
kerékpart leparkolta, és csak a tamasz tartja.

Ejszaka soha ne kdzlekedjen a kerékparral
megfeleld vilagitas nélkul!

A gyerekulés hasznalata megkivanhatja, hogy
masként szalljon fel a kerékparra és szalljon le
rola. Erre forditson kuloénds figyelmet.

Utazas el6tt ellendrizze, hogy a felszerelt
gyerekllés nem akadalyozza-e a kerékpar
fékezeset, hajtasat vagy iranyitasat.

Mindig hasznalja a biztonsagi 6vet, €s
ellendrizze, hogy megfeleléen rogziti-e a
gyermeket. Ellendrizze, hogy a biztonsagi v és a
labszijak nem lazultak-e ki, vagy nem kaphatja-e
be 6ket mozgo alkatrész, példaul kerék. Ez arra
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s21.

s22.

S23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

az esetre is vonatkozik, amikor nem Ul gyermek
az Ulésben.

Gondoskodjon réla, hogy a gyermek ruhaja,
cipbje, jatékai és testrészei ne érintkezzenek
a kerékpar semmilyen mozgo alkatrészével,
példaul a kerekekkel, a kabelekkel vagy a
nyeregrugoval. Ezt idérél idére ellendrizze Ujra,
ahogy a gyermek névekszik. A nyeregrugok
megfelel6 rugoveddvel takarhatok le.

Ugyelien arra, hogy a gyermek ne érhessen el
éles targyat, pl. elhasznalodott kabelt.

Az Ul6 gyermeknek melegebb ruhara van
szUksége, mint a kerékparosnak. A hirtelen
eleredd esd ellen javasolt vizhatlan ruhat tartania
maganal. Soha ne kerékparozzon viharban vagy
veszélyes korilmeények kdzott, példaul olyan
hidegben, amitél a gyermek fagyasi sérulést
szerezhet.

A gyermek belelltetése el6tt ellendrizze az Ules
hémeérsekletéet, kildndsen napos, forrd napokon.

Nyomatékosan javasoljuk, hogy a gyermek laban
az ut soran legyen cipd.

A kerékparon sarveddk hasznalata er6sen
ajanlott.

Ha auton szallitja a kerékpart, tavolitsa el
a gyerekulést. A légellendllas kart tehet az
Ulésben, vagy kilazithatja, ami balesetet okozhat.

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy milyen
szabalyok vonatkoznak a gyermekek kerékpar-
gyerekulésben valo szallitasara.

A gyartd nem felel6s a jelen hasznalati
Utmutatoban javasoltakon kivili hasznalat miatt
fellépd esetleges karokért.

KARBANTARTAS

s30. A gyerekllés tisztitasahoz kizarolag langyos

s3l.

Sszappanos vizet hasznaljon. A parnazat
tisztitasahoz olvassa el a parnazat hasznalati
utmutatojat.

Ha a gyerekiilés barmely része megseérul
vagy eltorik, forduljon a legkdzelebbi Thule-
keresked6hoz.
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IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE SI PAS-
TRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

/\ AVERTISMENTE

IN CAZUL IN CARE NU RESPECTAT!
INSTRUCTIUNILE PRODUCATORULUI, SE
POATE AJUNGE LA RANIREA GRAVA SAU
LA DECESUL PASAGERULUI/BICICLISTU-
LUl

GENERAL

¢ Nu atasati bagaje suplimentare de
scaunul pentru copil. Orice incarcatura
suplimentara trebuie atasata de capatul din
spate al bicicletei.

¢ Nu modificati scaunul.

e Bicicleta se poate comporta diferit cu
un copil in scaun, in special in ceea ce
priveste echilibrul, directia si franarea.

o Nu l&sati niciodata bicicleta parcata
nesupravegheata cand se afla un copil in
scaun.

e Daca apare orice forma de fisura sau daca
suprafata incepe sa se descompuna,
inseamna ca scaunul a atins finalul
perioadei de utilizare si trebuie nlocuit.
Daca aveti incertitudini, contactati un
profesionist.

o Verificati intotdeauna temperatura
suprafetei produsului inainte de utilizare.

o Asigurati-va intotdeauna c3, in pozitie
rabatata, capul copilului este sustinut.

e Scaunul poate reduce mobilitatea
ghidonului.

¢ Nu este indicata utilizarea acestui scaun
pentru copil Tn timpul activitatilor sportive.

« Inainte de fiecare calatorie, asigurati-va
ca suportul montat nu afecteaza franarea,
pedalarea sau directia bicicletei.

o Aveti grija sa nu lasati copilul s& atinga
afisajele sau alte echipamente care sunt
montate pe ghidon.

e Asigurati-va ca nicio parte a corpului
copilului, hainele, sireturile de la
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incéaltéminte sau jucariile nu intrd in contact
cu componentele Tn miscare ale bicicletei.

e Un reflector spate, care este conform cu
reglementarile CPSC, trebuie sa fie vizibil,
indiferent daca suportul este montat pe
bicicleta sau nu.

e Sarcina unui suport pentru copil poate
reduce stabilitatea si poate modifica
caracteristicile de rulaj ale bicicletei, in
special in ceea ce priveste directia si
franarea.

e |L.ademontarea scaunului de pe bicicleta,
nu utilizati manerul copilului pentru a
transporta scaunul cu copilul in scaun.

¢ Nu utilizati scaunul daca exista
componente rupte.

e Bicicleta de care este atasat suportul
trebuie sa fie In stare buna de functionare.

o Nu scoateti inelul de chei atasat,
dimensiunea sa reduce riscul de sufocare
pentru copil in caz de ingestie.

e Daca un copil este asezat in scaunul de
copii pentru bicicleta, bicicleta trebuie
condusa de un adult.

INSTALAREA

sl.  Asigurati-va ca bicicleta este compatibila cu
acest scaun pentru copil. Daca aveti intrebari,
verificati informatii furnizate impreuna cu
bicicleta sau intrebati comerciantul bicicletei sau
producatorul.

s2. A se monta numai pe tija ghidonului. Montati
scaunul asa cum este descris Th manualul
produsului. Acordati atentie diametrului maxim
si minim.

s3. Asigurati-va ca suruburile consolei si punctele
de fixare sunt stranse complet si verificati-le
frecvent.

s4. Acest produs nu este adecvat pentru utilizarea
pe un moped.

s5.  Pentru confort si siguranta optime, aveti grija ca
scaunului sa nu fie inclinat spre Thainte, astfel
Tncat sa existe posibilitatea alunecarii copilului.
Scaunul trebuie sa se incline usor inapoi.

s6. Scaunele pentru copil montate in fata reduc
manevrabilitatea bicicletei.

s7. Posibilitatea de miscare a ghidonului poate
fi redusa de un scaun montat. Daca scaunul
reduce unghiul de virare in fiecare parte la mai
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s8.

putin de 45°, schimbati ghidonul cu un tip de
ghidon cu functionalitate corecta.

Verificati ca toate componentele bicicletei sa
functioneze corect cu scaunul montat.

UTILIZAREA

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

Acest produs este aprobat pentru copiii intre
aproximativ 9 luni si 3 ani, cu o greutate intre
9si15 kg (20 - 33 Ibs) si 0 inaltime maxima
de 93 cm (36,61 inch). Nu transportati un copil
prea mic si consultati intotdeauna un medic
pediatru Thainte de a transporta un copil mai
mic de 1an. Transportati numai copii care pot
sta nesupravegheati perioade mai lungi de
timp, cel putin pe durata calatoriei cu bicicleta.
Indiferent de varsta, copilul trebuie sa poata sa-
Si tind capul sus si sa poata sa poarte o casca
de bicicleta de dimensiunea corecta. Verificati
in mod regulat ca greutatea copilului sa nu
depaseasca indltimea si greutatea maxima.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati toate
suruburile si punctele de fixare pentru a va
asigura ca scaunul pentru copii este bine fixat pe
bicicleta.

Cand mergeti pentru prima data pe bicicleta cu
scaunul pentru copii montat - testati bicicleta
ntr-un mediu sigur/linistit inainte de a merge pe
strada.

Luati Tn considerare cu atentie stabilitatea/
echilibrul atunci cand instalati copilul pe scaunul
de pe bicicleta.

Aveti grija ca, In timpul calatoriei, atat dvs., cat si
copilul, sa purtati casti de bicicleta conforme cu
EN 1078 sau alte casti aprobate la nivel national.

Acordati atentie copilului dvs. in mod regulat in
timpul plimbarii.

Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in
scaunul de bicicleta pentru copil.

Nu lasati niciodata copilul n scaun cand
bicicleta este parcata si sprijinita doar de un
stativ.

Nu mergeti niciodata pe bicicleta pe timp de
noapte, fara iluminare adecvata.

Prezenta unui scaun de bicicleta pentru copil
poate impune sa va modificati modul in care
va suiti pe bicicleta si modul in care va dati jos
de pe aceasta. Acordati atentie suplimentara
acestor operatii.

Tnainte de fiecare calatorie, asigurati-va ca
scaunul pentru bicicleta nu afecteaza franarea,
pedalarea sau directia.

s20. Utilizati centura intotdeauna si asigurati-va ca
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s21.

s22.

S23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

este fixata corect in jurul copilului. Asigurati-va
ca centura si benzile de fixare nu se desprind si
ca nu ar putea prinde componente in miscare,
precum rotile. De asemenea, acest lucru este
valabil si pentru situatiile in care utilizati bicicleta
fara un copil asezat in scaun.

Asigurati-va ca hainele, incaltamintea, jucariile
sau parti ale copilului nu intra in contact cu orice
componente in miscare ale bicicletei, precum
rotile, cablurile si arcurile seii. Verificati aceste
lucruri in mod regulat pe masura ce copilul
creste. Arcurile seii pot fi acoperite cu o protectie
pentru arcuri adecvata.

Asigurati-va ca nu exista obiecte ascutite la
ndemana copilului, de ex. cabluri uzate.

Copilul aflat in scaun are nevoie des de haine
mai calde decat biciclistul. Pentru a va proteja
de ploi neasteptate, este intelept sa aveti
mbracaminte impermeabila. Nu va deplasati
niciodata in conditii aspre sau periculoase,
precum vremea de iarna care poate provoca
degeraturi copilului.

Verificati temperatura scaunului inainte de a
aseza copilul, n special in zilele fierbinti, insorite.

Copilul trebuie sa poarte incaltaminte n timpul
plimbarilor.

Se recomanda ca bicicleta sa fie echipata cu
aripi/aparatori de noroi.

Scoateti scaunul pentru copil cand transportati
bicicleta pe un automobil. Turbulentele pot
afecta scaunul sau pot slabi punctele de
prindere, ceea ce poate duce la accidente.

Tnainte de utilizare, verificati dacé exista legi

si reglementari nationale speciale pentru
transportul unui copil ntr-un scaun pentru copil
de bicicleta.

Producatorul nu este responsabil pentru daune

care decurg din utilizarea in alte moduri decat
cele recomandate In manualul de utilizare.

INTRETINERE

s30. Pentru a curata scaunul pentru copil, utilizati

s3l.

doar apa cu sapun calduta. Pentru a curata
captuseala, consultati instructiunile de spalare
de pe aceasta.

Daca orice parte a scaunului pentru copil este
deteriorata sau rupta, contactati cel mai apropiat
dealer Thule.

|
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DOLEZITE- POZORNE S| PRECITAJTE A
UCHOVAJTE NA BUDUCE POUZITIE.

/N UPOZORNENIE

NEDODRZANIE POKYNOV VYROBCU
MOZE VIEST K VAZNEMU ZRANENIU ALE-
BO UMRTIU DIETATA ALEBO JAZDCA!

VSEOBECNE

e K detskej sedacke nepripeviujte ziadnu
dalSiu batozinu. Akykolvek dalSi naklad je
najvhodnejSie pripevnit na zadnu stranu
bicykla.

e Sedacku ziadnym spdsobom neupravujte.

e Bicykel sa mbze s dietatom v sedacke
spravat odliSne, najma €o sa tyka
rovnovahy, riadenia a brzdenia.

¢ Nikdy nenechavajte bicykel odstaveny bez
dozoru, ked' je dieta v sedacke.

e Ak sa vyskytne akakolvek prasklina alebo
narusenie povrchu, znamena to, ze ste
dosiahli koniec Zivotnosti sedacky a je
potrebné ju vymenit. V pripade pochybnosti
Sa obratte na odbornika.

e Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte
povrchovu teplotu produktu.

o VZdy zaistite, aby mala hlava dietata v
sklopengj pozicii oporu.

e Sedacka mdze znizit pohyblivost riadidiel.

e Tato detska sedacCka nie je vhodna na
pouzitie pri Sportovych aktivitach.

e Pred kazdou jazdou sa presvedcte, Ci
namontovana sedacka neovplyviuje

brzdenie, pedalovanie alebo riadenie
bicykla.

e Davajte pozor, aby dieta nedosiahlo na
displeje alebo iné zariadenia, ktoré su
namontované na rukovati.

e Dbajte na to, aby sa Ziadna Cast tela
dietata ani jeho obleCenie, Snurky Ci hracky
nedostali do kontaktu s pohyblivymi
sucastami bicykla.
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e Zadna odrazka, ktora je v sulade s
nariadeniami CPSC, musi byt viditelna bez
ohladu na to, ¢i je sedacka na bicykli.

e Zatazenie detskej sedaCky moze znizit
stabilitu a zmenit jazdné vilastnosti bicykla,
najma Co sa riadenia a brzdenia tyka.

e Po odmontovani z bicykla neprenasajte
sedacku pomocou detskej rukovate,
ked je dieta v sedacke.

e Sedacku nepouzivajte, ak je niektora jej
Cast zlomena.

e Bicykel, na ktory sedacku pripevnite,
musi byt v dobrom prevadzkovom stave.

¢ Nevyberajte prilozeny krdzok na kltcCe;
vdaka svojej velkosti znizuje riziko
zadusenia vasho dietata v pripade jeho
prehltnutia.

e Ked dieta sedi v detskej cyklosedacke,
bicykel musi riadit dospela osoba.

INSTALACIA

sl.  PresvedCte sa, Ci je vas bicykel kompatibilny
s touto detskou sedackou. V pripade
akychkolvek otazok si pozrite informacie dodane
s bicyklom alebo sa spytajte predajcu ¢i vyrobcu
bicykla.

s2.  Montujte len na predstavec na riadidla. Pri
montazi sedacky postupuijte podla pokynov
v prirucke. Dbajte ha maximalny a minimalny
priemer.

s3. Uistite sa, Ze su skrutky konzoly a upevhovacie
body Uplne utiahnuté a Casto ich kontrolujte.

s4. Tento produkt nie je vhodny na pouZivanie na
mopede.

s5.  V zaujme optimalneho pohodlia a bezpecnosti
sa presvedcte, Ci sa sedacka nenaklana
dopredu, ¢im by vznikalo riziko, Ze z nej dieta
vykizne. Detské sedacka na bicykel by malo
mirnym sklonom smerovat dozadu.

s6. Montaz detskej sedacky na prednu Cast bicykla
znizi jeho manévrovatelnost.

s7. Namontovana sedacka mdze znizit pohyblivost
riadidiel. Ak sedacka znizuje uhol natoCenia
kolesa na kazdu stranu na menej ako 45 °,
namontujte riadidla so spravnou funkénostou.

s8. Skontrolujte, Ci vSetky Casti bicykla funguju pri
namontovanej sedacke spravne.

5660139001



POUZIVANIE

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

Tento produkt je urCeny pre deti priblizne vo
veku od 9 mesiacov do 3 rokov s hmotnostou

9 - 15 kg a maximalna vyska 93 cm (36,61 palca).
Neprepravujte dieta, ktoré je prilis malé. Prepravu
dietata mladSieho ako 1rok vzdy prekonzultujte
najprv s lekarom. Prepravujte len deti, ktoré
dokazu dihSie sediet bez pomoci, prinajmensom
po dobu planovanej jazdy na bicykli. Nezavisle
od veku musi dieta pri noseni spravne velkej
cyKklistickej prilby vediet udrzat hlavu vzpriamenu.
Pravidelne kontrolujte, Ci dieta nepresahuje
maximalnu vysku a hmotnost.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte vSetky
skrutky a upevnovacie body, aby ste sa uistili,
Ze detska sedacka je bezpecne pripevnena k
bicyklu.

Pri prvej jazde s namontovanou detskou
cyklosedackou - pred jazdou na ulici vyskusajte
jazdu na bicykli v bezpecnom/tichom prostredi.

Pri vkladani dietata do sedacky na bicykli
dokladne posudte stabilitu/rovnovahu.
Uistite sa, Ze pri jazde nosite vy aj vase dieta
cyklisticku prilbu v sulade s normou EN 1078
alebo inu prilbu schvalenu v ramci krajiny.

Pravidelne venujte pozornost svojmu dietatu
pocas jazdy.

Nikdy nenechavajte dieta v detskej
cyklosedacke bez dozoru.

Nikdy nenechavajte dieta v sedacke, ked je
bicykel odstaveny a podopreny len stojanom.

Nikdy nejazdite na bicykli v noci bez
primeraného osvetlenia.

Pritomnost detskej cyklistickej sedacky moze
vyzadovat, aby ste zmenili spdsob nastupovania
na bicykel alebo vystupovania z neho. Venujte
tomu dodatocnu pozornost.

Pred kazdou jazdou sa presvedcte, Ci
namontovana cyklosedacka neovplyvnuje
brzdenie, pedalovanie alebo riadenie.

VZzdy pouzivajte popruhy a dbajte na to, aby ste
nimi dieta spravne priputali. Presvedcte sa, Ci
popruhy na telo a popruhy na nohy nie su prilis
volné alebo ¢i nemoézu uviaznut v pohyblivych
Castiach, napriklad kolesach. To plati aj vtedy,
ked pouzivate bicykel bez dietata v sedacke.

Dbajte na to, aby sa obleCenie, obuy, hracky
alebo Casti tela dietata nedostali do kontaktu
S0 ziadnymi pohyblivymi Castami bicykla,
napriklad kolesami, lankami a pruzinami
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s22.

%)

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

$29.

23.

sedadla. Vzhladom na rast dietata to pravidelne
kontrolujte. Pruziny sedadla mozno zakryt
vhodnymi krytmi pruzin.

Dbaijte na to, aby sa v dosahu dietata
nenachadzali ziadne ostré predmety, napriklad
rozstrapkane lanka.

Dieta, ktoré sedi v sedacke, ¢asto potrebuje
teplejSie obleCenie ako jazdec. Na ochranu
pred neCakanym dazdom je vhodné mat

S0 sebou nepremokave oblecenie. Nikdy
nejazdite v neviudnych alebo nebezpecnych
podmienkach, napriklad v chladnom pocasi,
ktoré by mohlo dietatu spdsobit omrzliny.
Pred posadenim dietata skontrolujte teplotu
sedacky, najma v horucich sine¢nych dnoch.

Dorazne sa odporuca, aby malo dieta pocas
jazdy obuté topanky.

Dorazne odporuc¢ame pouzivat na bicykli
blatniky.

Pri prevoze bicykla na vozidle odstrante detsku
sedacku. Turbulencia vzduchu méze poskodit
sedacku alebo uvolnit jej upevnenie, o by
mohlo mat za nasledok nehodu.

Pred pouzitim si overte, ¢i neexistuju Statne
zakony a nariadenia tykajuce sa prepravy dietata
v detskej cyklosedacke.

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody, ktoré vznikli
pri pouzivani nad ramec odporucani uvedenych
v tejto prirucke majitela.

UDRZBA

s30. Detsku sedacku Cistite len viaznou saponatovou

s3l.

vodou. Ak chcete vycCistit potah, pozrite si pokyny
tykajuce sa prania potahu.

Ak je niektora Cast detskej sedacky poskodena
alebo zlomena3, kontaktujte najblizSieho predajcu
produktov Thule.
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POMEMBNO - POZORNO PREBERITE IN
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

/ANOPOZORILO

NEUPOSTEVANJE PROIZVAJALCEVIH
NAVODIL LAHKO PRIPELJE DO HUDIH
POSKODB ALI CELO SMRTI POTNIKA/KO-
LESARJA!

SPLOSNO

e Na otroski sedez ne pritrjujte dodatne
priljage. Kakrsno koli dodatno breme
pritrdite na zadnji del kolesa.

e Sedeza ne spreminjajte.

e Z otrokom v sedezu je upravljanje kolesa
spremenjeno. Zlasti z vidika ravnotezja,
krmiljenja in zaviranja.

e Ce je otrok v sedezu, nikoli ne puscajte
kolesa brez nadzora.

e Ce se pojavijo kakrSne koli razpoke ali Ce
se povrSina zaCne razgrajevati, to pomeni,
da je Zivljenjska doba sedeza kon¢ana
in ga morate zamenjati. Ce ste negotovi,
stopite v stik s strokovnjakom.

e Pred uporabo vedno preverite temperaturo
povrsine izdelka.

¢ \edno zagotovite, da je v nagnjenem
polozaju glava otroka podprta.

e Zaradi sedeza bo morda okretnost krmila
slabsa.

» Ta otroski sedeZ ni primeren za uporabo
med Sportnimi dejavnostmi.

e Pred vsako voznjo se prepricajte, da
namesceni sedeZ ne ovira zaviranja, vrtenja
stopalk ali krmiljenja kolesa.

e Pazite, da otrok ne doseze zaslonov ali
druge opreme, ki je namescena na krmilu.

e Otrok, njegova obleka, vezalke ali igrace
ne smejo priti v stik s premikajoCimi se deli
kolesa.

e Ne glede na to, ali je na kolesu sedez ali
ne, mora biti viden zadnji odsevnik, ki je v
skladu z veljavnimi predpisi.

e Breme otroSkega sedeza lahko povzroCi
slabso stabilnost kolesa in spremeni
njegove vozne lastnosti, zlasti z vidika
krmiljenja in zaviranja.

e Ko sedeZ snamete s kolesa, ga ne dvigajte
za otroSki roCaj in ga ne prenaSajte, Ce je
otrok v njem.

e Ne uporabljajte sedeza, Ce je kateri koli del
poskodovan.

e Kolo, na katero je pritrjen sedez, mora biti
brezhibno.

e Ne odstranjujte pritrienega obeska za kljuc;
njegova velikost zmanjSuje moznost, da bi
se otrok zadusil, Ce ga nese v usta.

e Ko otrok sedi v ptroékem sedezu na kolesu,
mora kolo voziti odrasla oseba.

NAMESTITEV

sl.  PrepriCajte se, ali ta otroski sedez ustreza
vagemu modelu kolesa. Ce imate pomisleke,
preberite informacije, priloZzene vasemu kolesu,
ali se posvetujte s prodajalcem oziroma
proizvajalcem kolesa.

s2. Sedez namestite samo na nosilec krmila. Sedez
namestite, kot je opisano v priroCniku za izdelek.
Pazite na najveciji in najmanjsi premer.

s3. PrepriCajte se, da so vijaki nosilca in pritrdilne
toCke popolnoma priviti, in jih pogosto
preverjajte.

s4. |zdelek ni primeren za uporabo na mopedu.

s5.  Zaoptimalno udobje in varnost se prepriajte,
da sedez ni nagnjen naprej, saj bi lahko otrok
zdrsnil iz njega. Otroski sedez se mora nagniti
rahlo nazaj.

s6. Ce je otroski kolesarski sedeZ namescen
spredaj, je upravljanje kolesa tezje.

s7.  Zaradi namesCenega sedeza bo morda
okretnost krmila slabsa. Ce sedeZ zmanj$a kot
krmiljenja na vsako stran na manj kot 45 stopinj,
zamenijajte krmilo s takim, ki bo pravilno delovalo.

s8. Preverite, ali vsi deli kolesa delujejo pravilno, tudi
kadar je namesScen sedez.

UPORABA

s9. Taizdelek ustreza otrokom starosti od
9 mesecev do 3 let, tezkim od 9 do 15
kg in najvecjo visino 93 cm (36,61 palca).
Ne prevaZajte otroka, ki je premajhen. Ce
nameravate prevazati otroka, mlajSega od 1 leta,
se pred tem obvezno posvetujte s pediatrom.
Prevazajte samo otroke, ki lahko brez pomoci
sedijo dalj asa oziroma vsaj toliko ¢asa, kot bo
predvidoma trajala vozZnja s kolesom. Ne glede
na starost mora biti otrok dovolj razvit, da brez
tezav drzi pokonci glavo s kolesarsko celado
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s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.
sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

ustrezne velikosti. Redno preverjajte, da otrok ne
presega najvecje visine in teze.

Pred vsako uporabo preverite vse vijake in
pritrdilne tocke, da zagotovite, da je otroski
sedez varno pritrjen na kolo.

Ko se prvi¢ vozite z namescenim otroskim
kolesarskim sedeZzem - preizkusite kolo v
varnem/mirnem okolju, preden se odpravite na
cesto.

Pri namescaniju otroka v sedez na kolesu skrbno
upostevaijte stabilnost/ravnotezje.

Med voznjo morate vi in otrok nositi ustrezno
kolesarsko Celado, skladno s standardom EN
1078, ali drugo Celado, ki ustreza nacionalnim
predpisom.

Redno bodite pozorni ha svojega otroka med
voznjo.
V sedezu otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

Otroka nikoli ne puscajte na sedezu, kadar je
kolo parkirano in ga podpira samo stojalo.

Ponocdi nikoli ne vozite kolesa brez ustreznih
svetil.

Posebno pozorni bodite na to, kako se vzpenjate
na kolo in sestopate z njega, kadar je v sedezu
otrok, saj boste morali nacin morda spremeniti.

Pred vsako voznjo se prepricajte, da namesceni
otroski sedeZ ne ovira zaviranja, vrtenja stopalk
ali krmiljenja.

Vedno uporabljajte varnostni pas in se
prepricajte, da je otrok pravilno pripasan v
sedezu. Varnostni pas in pasovi za hoge

ne smejo biti namesceni ohlapno, da se ne
zataknejo med premikajocCe se dele, kot so
kolesa. To velja tudi, Ce v sedezu ni otroka.

PrepriCajte se, da se otrok, njegova obleka, cevlji
ali igraCe ne dotikajo premikajocCih se delov ali
drugih nevarnih delov kolesa, kot so denimo
napere, vzmeti in zice. To preverjajte redno, saj
otrok raste. Vzmeti sedeza lahko prekrijete s
primernim S¢itnikom.

Pazite, da v otrokovem dosegu ni ostrih
predmetov, npr. scefranih kablov.

Otrok, ki sedi v sedeZu, potrebuje toplejsSa
oblacila kot kolesar. Da bi tako sebe kot otroka
zaScitili pred nepriCakovanim dezjem, nosite s
seboj nepremocljivo obleko. Nikoli ne vozite v
neugodnih ali nevarnih pogojih, kot je hladnejse
vreme, zaradi katerega bi lahko otrok dobil
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s24.

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

ozebline.

Preverite temperaturo sedeza, preden posedete
otroka, Se posebej v vrocih poletnih dneh.

Iziemno priporocljivo je, da ima otrok med voznjo
obute Cevlje.

Prav tako je iziemno priporocljiva uporaba
blatnikov na kolesu.

Pred prevozom kolesa na avtomobilu odstranite
otroski sedez. Zracni vrtinci lahko poskodujejo
sedez ali zrahljajo vezi, kar lahko povzroci
nesrecCo.

Pred uporabo otroSkega sedeza preverite,

ali v drzavi veljajo predpisi glede prevazanja
otroka v otroSkem kolesarskem sedezu.
Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki nastane
zaradi drugacne uporabe, kot je priporo¢ena v
tem priro¢niku.

VZDRZEVANJE

s30. Otroski sedez Cistite le z mlacno milnico. Za

s31.

CiSCenje podloge upostevajte navodila za pranje,
ki so vsita v podlogo.

Ce je kateri koli del otroskega sedeza
poskodovan ali zlomljen, se obrnite na
najblizjega prodajalca izdelkov Thule.
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BAXHO - NPOYETETE BHMATEJTHO
N 3AMASETE 3A BbJELLIM CTPABKN.

/A\MPEAYNPEXXAEHUVE

HECMASBAHETO HA NHCTPYKLIMNTE .
3A BESOMNACHOCT HA NMPOM3BOANTE-
1A MOXE OA JOBEAE OO CEPNO3HU

3a8HUAT pedneKTop, OTroBapsiLL, Ha
N3UCKBaHWMATa Ha KomuncmnaTa 3a 6esonac-
HOCT Ha MoTpebunTencK1Te NPOOYKT Ha
CALL (CPSC), Tpabea da e B1AMM, He3aBu-
CVIMO Janv cefankaTta e Ha Beniocuneaa,
VN He.

TernoTo Ha AeTCKaTa cefdarnka Moye da
HamManu CTabunHOCTTa 1 Aa U3MeHM no-
BeAEHMETO NPV KapaHe Ha Benoc1nena,

HAXOXXXXAHABAHNA T CMBPT
HA TTbTHMKA/BOOAHA!

OCHOBHU
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He npukpenBanTe OOMbAHUTENEH Darax
KbM [eTCKaTa cefasnka. Har-nobpe e Bce-
KV DOMBAHUTENEH TOBAp Aa Ce NpuKpens
B 3a4HaTa YacT Ha Benocmnena.

He B1OOM3MeEHANTe cefarnkara.
Benocvnedst Moxe A3 MMa Pa3nnyHo
nosegeHye, Korato B cefankarta ma gete.
Han-Beue BbB Bpb3Ka C PaBHOBECVETO,
YNPABNEHNETO 1 CMIMPAHETO.

Hukora He ocTaBsaTe NAapKUPaHMA BeO-
cnnen 6e3 Hafa3op, KoraTo B cefankata
1Ma Jgete.

AKO 1Ma KaKbBTO U [1a € BLA, MyKHATUHN
N NOBBPXHOCTTA 3aMoYBa Aa Ce pa3na-
[, TOBa 03Ha4aBa, Ye eKkCrnoaTaLyoHHK-
AT XMBOT Ha CefasikaTa e NPUKITKOYUNN U TS
TpsibBa Oa 6bae cMeHeHa. [py CbMHeHne
Ce CBbpXKeTe CbC CNEeLMANCT.

BuHarvn npoBepsiBariTe TeMneparypara

Ha MOBbPXHOCTTA Ha NPOAYKTa Npeay
ynoTpeba.

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye rnasata Ha
[JETETO Ce NOALBbPXKA B JIEKO HAKITOHEHO
NOSIOXKEHNE.

MoOBMXHOCTTA Ha KOPMUIOTO MOXe A3
ObOe HamManeHa oT cegankaTa.

[eTckaTa ceganka He e NoaxoasLa 3a
ynoTpeba Npv CNOPTHWU AEAHOCTU.

Mpeou BCSKO KapaHe Ha Beocuneaa ce
yBepeTe, ve MOHTUPaHaTa cefaska He
npeyn Ha CNPAHETO, BbPTEHETO Ha Nefa-
nTe N YNPaBNEHVETO Ha BENOCMNEaa.
BHMMaBarTe geTeTo da He JoCTUrHe Anc-
nnente UK Opyroto 0b6opyaBaHe, KOETO e
MOHTMPAHO Ha KOPMUOTO.

He no3sonsBarite H1MKaKBa YacT OT TAMOTO
Ha [eTEeTO, OPEXNTE, BPB3KNTE Ha 00YBKM-
Te WAV UrPaYKknTe Aa BAX3AT B KOHTAKT

C OBWKeLLpTe ce YacTu Ha Benocuneaa.

Hal-BeYe BbB BPb3Ka C yrpaBieHeTo
1 CNVPaHETO.

+ Korato ceflankata e cBasnieHa oT BeJlo-
cMnega, He U3non3BanTe PbKoxBaTkara,
3a la HocuTe Cefankara, JOKaTo B Hes
ceov pere.

*+ He n3nonssante cegankara, ako HAKOA
HelHa 4acT e cyyneHa.

+ Benocmnemst, KbM KOMTO Ce NpuKpens
CefankaTa, Tpsbea Aa e B 106po PyHK-
LVIOHANHO CbCTOAHNE.

+ He cBangiTte npvikadeHaTa xanka 3a
Knto4oBe. PasMepsT 1 Hamansdsa prucka
OT 33[yLLlaBaHe Ha OeTeTo B ¢1y4alt Ha
norbLLUaHe.

+ Korato B €TCKOTO CTOMNYe 3a BeSlocunes]
1Ma cefiHano AeTe, BeNocunensT TPAoBa
[a Ce Kapa OT Bb3pacTeH.

MOHTUPAHE

sl.  [MposepeTe fanu BaLLWAT BeloCunes, e CbB-
MeCTUM C leTCKaTa ceflanka. MNpu Bb3HUKHaN
BbNPOCK BKTE MHGOPMALIMATA, NPeaocTaBeHa
C Benocvnea, nu ce obbpHeTe KbM TbproseLa
NIV NPOV3BOAUTENA Ha Beslocuneaa.

s2.  MoHTVpanTe CaMo KbM KOMHETO Ha KOPMUIOTO.
MOHTMpalTe CTONYETO, KAKTO € OMMUCaHO B PbKO-
BOACTBOTO 3a NpofyKTa. O6bpHETE BHYMAHWE Ha
MaKCUManHUA 1 MUHUMATHNA OMaMeTbp.

s3. YBepeTe Ce, Ye BMHTOBETE Ha CkobaTa 1 TOYKMTe
Ha 3aKpernBaHe ca HarmbIHO 3aTerHaT 1 rv Npo-
BepsABaliTe YeCTo.

s4. To31 NPOOyKT He e MOOXOASLL, 3a 13Mo3BaHe ¢
MoTones,

s5.  3aonTtumaneH KoMGopT 1 6e30MacHOCT Ha
[eTeTo Ce yBepeTe, Ye CeflanikaTa He e HaK/TOHeHa
Hanpep, Tbl1 KaTo Taka AeTeTo MOXe Ja M3nadHe
OT Hesi. [leTckaTa cefanka TpsbBsa [a ce HakaHs
JIeKO Hazag,

s6. [leTckuTe ceflanku 3a Befiocunes, MOHTUPaHN
OTrpeA, HaManaBaT MaHeBPEHOCTTa Ha BeoCH-
nega.

s7.  [lpr MOHTVpPaHe Ha Ccefasnka NnoaBWKHOCTTa Ha
KOPMWIOTO MOXe fia Hamanee. AKO cefiaska-

Ta HaMaNgABa blb/la Ha ynpaseHne OT BCAKa
5560139001



s8.

CTpaHa A0 CTOWHOCT, NO-Maska oT 45°, cmeHeTe
KOPMWMOTO C APYro OT TWM C MPaBUIHO GyHKLIMO-
HVipaHe.

lNpoBepeTe fanu BCUYKM HacTh Ha Belocune-

03 GyHKLMOHMPAT NPaBUIHO C MOHTVPaHaTa
cefanka.

YMNOTPEBA

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

To31 NpoayKT e 040bpeH 3a Aelia Ha Bb3pacT

oT 9 Meceua ao 3 rognHu c Terno 9 - 15 kr (20

- 33 PyHTa) U MaKCMManHa BMCOYMHa 93 cM
(36,61 nH4YA). He nocTaBaAnTe B HES AeUad, KOUTO
Ca TBbPAE MarKu, 1 BMHAru ce KOHCynTnpanTe ¢
NeaMaTbp, Korato NpeBo3BaTe AeTe Ha Bb3pacT
nof 1 roamHa. Bo3sete camo geua, Komto morat
[a censaT 6e3 vyaa NomoLL, 33 NPoab/KUTENEH
nepvos, OT BPeMme, MoHe 3a BPEMETPAEHETO Ha
npeaByAeHOTO MbTyBaHe C Benocunes, Hesasw-
CVMO OT Bb3pacTTa Cv AETETO TPsiOBa A3 MOXe
3 ObPKy rNaBata Cv U3MNpaBeHa 1 Aa HOCK BeSo-
CMNEMHa Kacka C NoaxosLla ronemumHa. MNpose-
psiBaiiTe pefoBHO AaNn AETETO He HaABMLLABa
MaKCUManNHWs PbCT U Ters1o.

Mpenon BcAka ynoTpeba nposepsBanTe BCUYKN
BVIHTOBE 11 TOYKM Ha 3aKpenBaHe, 3a fa cTe cnryp-
HY, Ye OeTCKOTO CTOMYe e 34PaBo 3aKpeneHo KbMm
Benocvnea.

KoraTo Kapate 3a MbpBK MbT C MOHTMPaHa AeTcKa
cefanka 3a Benocunes - npobeaiiTe Benocuneaa
B 6e30MacHa/Tvxa cpeaa, Npeav Aa kapate Ha
ynmuaTa.

BHVMaTeNHo B3emeTe npeasua CTabunHocTTa/
HanaHca, KoraTo NocTaBsATe AeTeTO B CefankaTa
BbpXy Benocuneaa.

[o Bpeme Ha KapaHeTo Ha Beocunena ce ysepe-
Te, Ye BYe 1 JETETO B HOCUTe CbBMeCT MM € EN
1078 Kacku 3a Benocvnes uiv opyrv onobpeHn
Ha ObPKaBHO HMBO KAaCKM.

PenoBHO 0bpbLUaiiTe BHIMaHWe Ha AETETO C/ MO
BpPeMe Ha MbTyBaHETO.

Hwikora He ocTaBsiiTe aeTeTo 6e3 Haa3op B
cefankara.

HuKora He ocTaBaAlTe OETETO B CTONYETO, KOraTo
BeOCUNEeAbT e NapKMpaH 1 NOAAbPYKaH Camo OT
CTeneHKara.

Hwikora He nbTyBaWiTe ¢ Benocvnes, Hollem 6e3
noaxo4sALLO OCBETEHNE.

Hannuneto Ha oeTcka cefanka 3a Benocunes,
MOXe Aa JoBefe [0 MPOMSAHA Ha HauKHa, Mo
KOWMTO Ce KayBaTe v CnnsaTe OT Befiocunea.
ObbpHeTe OOMBbAHUTENHO BHYIMAHVe Ha TOBa.
[penwm BCAKO KapaHe Ha Beflocnneda ce yBepere,
4e MOHTMpaHaTa Cefalka 3a Benocunes, He npe-
4K Ha CIVPAYKNTE, BBPTEHETO Ha Nefanute uim
yrnpaBneHneTo.

BurHaru nsnonssanTte KonaHuTe 1 NpoBepsiBanTe
[anu cTe v NoCTaBWIn NPaBUIHO Ha JETETO.
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s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

$26.

s27.

$28.

s29.

YBeperte ce, Ye KoNaHuTe 1 NpeanasntenvTe 3a
Kpakata He ca OTryCHaTV 1 Ye HAMa OMacHOCT OT
3axBalliaHe OT NOABVKHUTE YaCTW, KaTo Hanpw-
Mep OT Konenarta. ToBa BaXku CbLLIO M KOraTo Lue
13nonseare Beflocunena 6es fete B cefankara.
YBepeTe ce, Ye ApexuTe, 00yBKUTE, UFPaYdKmTe
WV HaCTW OT TANOTO Ha AETETO He BN3aT B
KOHTaKT C ABWDKELLMTE Ce YaCTu Ha Belocunea,
KaToO HampVIMep Konena, kabenu 1 NPy>KMHU

Ha ceflankara. [poBepsABaliTe TOBa pefoBHO
nopagn NopacTBaHETO Ha AeTeTo. [Mpy>XnHKUTe Ha
cefjlankata Ha Besiocunnena Moxe fa ce NoKpuaT ¢
MOAXOAALL, MPEANasnTeN 3a NMPY>KUHW.

YBepeTe ce, Ye HAMa OCTPU NpeamMeTy B obcera
Ha AeTeTo, Hanp. NPOTPUTY Kabenw.

HecTo JeTeTo, HacTaHeHo B cefaskara, ce Hyxxaae
OT MO-TOM/IM APEXN OT Te3M Ha BeNocMneamncTa. 3a
[a ce npenasuTe 1 ABamMata OT BHe3aneH AbXa,
nobpe e fa HocuTe HenpoMokaemo 0bneks1o. Hi-
KOra He KapaliTe Belocvnena B bypHo Bpeme U
OMacHM YCNoBKS, KAaTO HanpUMep CTyAeHO BpeMe,
KOETO MOXe Aa NPUUMHK M3MPB3BaHE Ha JeTeTo.
Mpeon fa nocraBuTe JETETO B Cefarnkata, npo-
BepeTe Temneparyparta 1, 0C06eHO B ropeLLy 1
CNbHYeBW OHN.

CWnHO NPenopbYKTENHO e AETETO Aa HOCK 0byB-
KV M0 Bpeme Ha BO3eHMSTa.

13non3BaHeTo Ha KanHMUM Ha Benocunea e
CWITHO NPenopbYNTESTHO.

IMpvi NpeBO3 Ha Benoc1neaa ¢ 1ek aBToMobu
cBaneTe cefjankara. Bb3ayliHata TypOyneHTHOCT
MOXe fia NoBpeay cefankara Uam Aa pasxiabu
CbedVHEHVATa 11, KOETO MOXe [a AoBede 00
3/10M0NyKa.

Mpeaon fa n3non3sate cefankara, NposepeTe
Oann HAMA HAKAKBU HaLWIOHANHMN 3aKOHM U
pasnopenbdy, KacaeLLy TO4HO BO3EHETO Ha JeTe B
[eTCKa ceflanka 3a Besiocunes,

[pov3BoaVTENAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a

LLIETH, NPOV3TUYALLM OT ynoTpeba, KOATO e

13BbH NpernopbyaHaTta B TOBa PbKOBOLACTBO Ha
cobCTBEHMKA.

NMOAAPDBXXKA

530. 32 MOYMCTBaHe Ha AeTCckaTa ceqanka

s31.

3MON3BaliTe CaMo XJ1afKa carnyHeHa BoAa. 3a
MOYMCTBaHe Ha TanuuUepusiTa BX. yKa3aH1sTa 33
npaHe, JafeHn Ha TanuuepusTa.

AKO HAKOS YaCT Ha AeTCKaTa Cefanka ce Nospeam
WA CHYNK, Ce CBbPXKETE C Ha-bmn3Kms [0 BaC
Tbprosel, Ha Thule.
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VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJ-
TE ZA BUDUCU UPORABU.

/AUPOZORENJE

NEPRIDRZAVANJE UPUTA PROIZVOPACA

MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH OZLJEDA

ILI SMRTI PUTNIKA ILI VOZACA!

OPCENITO

e Nemojte pricvrscivati dodatnu prtljagu na
djeCju sjedalicu. Najbolje je rieSenje da
se svaki dodatni teret pricvrsti na straznju
stranu bicikla.

e Nemojte preuredivati sjedalicu.

e Bicikl se moZze drugacije ponasati ako
je dijete u sjedalici. Osobito u pogledu
ravnoteze, upravljanja i koCenja.

¢ Nikada hemojte ostaviti parkirani bicikl bez
nadzora ako je dijete u sjedalici.

e Ako postoji bilo koji oblik napuknuca ili ako
se povrsina pocne razgradivati, to znacida
je dosegnut vijek trajanja sjedalice ida je
treba zamijeniti. U slu€aju sumnje obratite
se struCnjaku.

e Uvijek provjerite povrSinsku temperaturu
proizvoda prije bilo kakve uporabe.

e Uvijek osigurajte da glava vaseg djeteta
ima potporu u nagnutom polozaju.

e Sjedalica bi mogla smanijiti pokretljivost
upravijaca.

e Ova djeCja sjedalica nije prikladna za
uporabu tilekom sportskih aktivnosti.

¢ Prije svake voznje provjerite ometa i
sjedalica montirana na bicikl kocenje,
pedaliranje ili upravljanje bicikla.

e Pazite da dijete ne dohvati zaslone ili drugu
opremu koja je montirana na upravljacu.

e Nemoijte dopustiti da bilo koji dio djetetova
tijela, odjece, vezica za cipele ili igracaka
dode u kontakt s pokretnim dijelovima
bicikla.
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e Straznja reflektirajuca povrsina koja je u
skladu s CPSC propisima mora se vidjeti
bez obzira je li nosac na biciklu ili nije.

e Opterecenje djeCje sjedalice moze smanjiti
stabilnost i promijeniti znaCajke voznje
bicikla, osobito u pogledu upravijanjaii
kocenja.

e Kada skinete sjedalicu s bicikla, nemojte
djetetov upravljac upotrebljavati za nosenje
djeteta u sjedalici.

e Nemojte upotrebljavati sjedalicu ako je bilo
koji njezin dio neispravan.

e Bicikl na koji je pricvrscena nosilika mora
biti u ispravnom stanju.

e Nemojte uklanjati pricvrsceni prsten kljuca
jer njegova veliCina smanijuje opasnost od
gusenja djeteta u sluc¢aju gutanja.

e Kada dijete sjedi u djeCjoj sjedalici za bicikl,
bicikl mora voziti odrasla osoba.

POSTAVLJANJE

sl.  Provijerite je li bicikl kompatibilan s ovom dje¢jom
sjedalicom. Ako imate ikakva pitanja, provjerite
informacije isporucene s biciklom ili kontaktirajte
prodavatelja ili proizvodaca bicikla.

s2. Postavite samo na lulicu upravljaca. Sjedalicu
montirajte na ramu onako kako je navedeno
u priruéniku za uporabu proizvoda. Obratite
pozornost na maksimalni i minimalni promjer.
s3.  Provijerite jesu li vijci drzaca i tocke pricvrscivanja
potpuno zategnuti te Cesto ponavljajte tu
provjeru.

s4. Ovaj proizvod nije prikladan za uporabu na
mopedu.

s5.  Zaoptimalnu udobnost i sigurnost pripazite
da sjedalica nije hagnuta prema naprijed zbog
opasnosti da dijete ne bi iskliznulo iz nje. Sjedalo
treba biti blago hagnuto unatrag.

s6. Dijecje sjedalice za bicikl postavljene sprijeda
smanjuju manevarske sposobnosti bicikla.

s7. Postavljena sjedalica moze smanjiti pokretljivost
upravljaca. Ako sjedalica smanji kut upravljanja
sa svake strane na manje od 45°, zamijenite
upravljac¢ onim koji ¢e pravilno funkcionirati.

s8. Nakon §to postavite sjedalicu provjerite
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funkcioniraju li svi dijelovi bicikla ispravno.

UPORABA

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

sl7.

s18.

s19.

s20.

s21.

Ovaj proizvod odobren je za djecu uzrasta od

9 mjeseci do 3 godina, tezine od 9 kg do 15

kg (20 Ib - 33 Ib) i maksimalnu visinu od 93

cm (36,61 in¢a). Nemojte prevoziti premaleno
dijete i uvijek se posavijetujte s pedijatrom prije
prevozenja djeteta mladeg od godinu dana.
Vozite samo djecu koja mogu samostalno
sjediti dulje vrijeme, najmanje onoliko koliko
traje planirani biciklisticki izlet. Neovisno o dobi,
dijete mora biti u stanju drzati glavu uspravno te
nositi biciklistiCku kacigu odgovarajuce veliCine.
Redovito provjeravajte da dijete ne prelazi
maksimalnu visinu i tezinu.

Prije svake uporabe provijerite sve vijke i tocke
pricvrscivanja kako biste bili sigurni da je djecja
sjedalica sigurno pricvrscena za bicikl.

Kada se vozite prvi put s postavlijenom djecjom
sjedalicom za bicikl - isprobajte bicikl u
sigurnom/tihom okruzenju prije voznje na ulici.

Pazljivo razmotrite stabilnost/ravnotezu kada
postavljate dijete u sjedalo na biciklu.

Tijekom voznje i vi i vaSe dijete morate

nositi biciklistiCku kacigu koja je u skladu sa
standardom EN 1078 ili druge kacige koje su u
skladu s nacionalnim propisima.

Redovito obracajte paznju na svoje dijete tijekom
voznje.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u djecjoj
biciklistiCkoj sjedalici.

Nikada nemojte ostaviti dijete u sjedalici kada

je bicikl parkiran i podupire ga samo nozica za
bicikl.

Nikada nemoijte voziti bicikl nocu bez
odgovarajuceg osvjetljenja.

Prisutnost djecje sjedalice na biciklu moze
zahtijevati od vas da promijenite nacin na koji

se penjete na bicikl i silazite s njega. Obratite
posebnu pozornost na ovo.

Prije svake voznje provjerite ometa li sjedalica
montirana na biciklu koCenje, pedaliranje ili
upravljanje.

Uvijek upotrebljavajte remenje i provjerite jeste
li ga ispravno ucvrstili oko djeteta. Provjerite da
remenije i trake za stopala nisu prelabave te da
se ne mogu zaglaviti izmedu pokretnih dijelova
kao Sto su kotaci. Ovo se odnosi i na situacije
kada upotrebljavate bicikl bez djeteta u sjedalici.

Provjerite da djetetova odjeca, cipele, igracke
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s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

ili dijelovi tijela ne dolaze u kontakt ni sa jednim
pokretnim dijelom bicikla, kao Sto su kotaci, zice
i opruge sjedala. Ovo redovito provjeravajte kako
dijete raste. Opruge sjedala mogu se prekriti
odgovarajucim Stitnikom za opruge.

Ostri predmeti ne smiju biti u dosegu djeteta,
npr. oSteceni kabeli.

Djetetu u sjedalici Cesto je potrebna toplija
odjeca nego biciklistu. Da biste se oboje zastitili
od neocekivane kiSe, nosite vodootpornu odjecu.
Nikada se nemojte voziti tijekom vremenskih
nepogoda ili u opasnim uvjetima, kao Sto je
hladnoca koja bi djetetu mogla uzrokovati
ozebline.

Provjerite temperaturu sjedalice prije nego sto
U nju stavite dijete, posebno tijekom vrucih
sunc¢anih dana.

Preporucuje se da dijete tijekom voznje nosi
cipele.

Toplo se preporucuje uporaba blatobrana/
odbojnika na biciklu.

Uklonite djecju sjedalicu kada prevozite bicikl na
automobilu. Zracna turbulencija mogla bi ostetiti
sjedalicu ili je olabaviti, §to bi moglo dovesti do
nesrece.

Prije upotrebe provjerite postoje li nacionalni
zakoni i propisi koji se posebno odnose na
prevozenije djeteta u djecjoj sjedalici za bicikl.
ProizvodaC ne odgovara za oStecCenja nastala
uporabom koja je suprotna onoj koja je
preporu¢ena ovim korisni¢kim priru¢nikom.

ODRZAVANJE

s30. Za giscenje djecje sjedalice upotrebljavajte

s3l.

samo mlaku vodu sa sapunom. Za pranje obloge
pogledajte upute za pranje na oblozi.

Ako je bilo koji dio djecje sjedalice ostecen

ili slomljen, kontaktirajte najblizeg Thule
prodavatelja.
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ZHMANTIKO - AIABAXTE TO INMPOZEKTIKA
KAI ®YAA=TE TO INMA MEAONTIKH ANA-
POPA.

A\MPOEIAONOIZH

AAYNAMIA 2YMMOPOO>HE ME TIZ
OAHTITEX TOY KATAXKEYAXTH MIOPEI NA
OAHIHXEI ZE TPAYMATIXMO H ©ANATO
TOY EMNIBATH/TTOAHAATH!

FENIKA

+ Mnv ToTtoBete(te TPOOHETEC ATTOOKEVEC
OTO TTALSIKO KABLopA. KABe eTrmAgov dop-
Tlo ouvioTdtat va ToTtoBeTe(tal oto Tiiow
EPOG TOU TTIOSNAATOU.

+ MnV TpOTIOTIOLE(TE TO KEBLoPA.

+ To modAAATO UTopEl va cupepLdEPETaAL
SladopeTikd e eva Ttatdi oto kablopa,
&lwg 6oov adopd TV LoppoTTia Kal To
ovotnua SleuBuvong kat TEdnong.

+ Mnv adnvete Tote xwplg emitr)pnon to

ToSMAato evw elvat oTabpeLpEVO Kal

uTIAPYEL TTad( oto KaBLlopa.

Av SnoupynBel oToladNTIoTE pwWyHN 1

av n erdavela apyloet va aroouvtiBetay,

QUTO UTTOSELKVUEL OTL TO KABLOUA £XEL OAO-

KANPWOEL TOV KUKAO (WG TOU KAl TIPETIEL

va avtikataotaBel. e meplmtwon audtpo-
AaC, ETIKOWWVAGTE L vav emayyeAuatia.

+ MNavta va eheyxete tn Beppokpacia otnv
ETILHAVELA TOU TIPOLOVTOC TIPWV ATTO OTToLA-
SAmote xpnon.

+ Mavta va BePalwveote OTL To KEGAAL TOU
Tiadlov oag UTtooTNPIdETal OTNV KEKALUE-
vn B¢on.

+ H duvardtnta kivnong Tou THoVIoU Ito-
pel va pelwBel amo to kablopa.

+ AUTO To TTaLSIKO KABLopa Sev elval KaTtaA-
ANAO yLa XpAon Katd tn Slapkela aBAnTL-
KWV 6paoTtnpLOTHTWVY.

+ Tplv amo kaBe BOATa, va eAeyyeTe OTLTO
TOTOBETNHEVO KABLopA Sev eprtodidel Ta

Ta pouxa, Ta KOPSOVLA TWV TIATIOUTOLWY A
Ta Ttatyvidla tou adlov va pyovtal og
€TIadr [E TA KWOULEVA UEPN TOU TTIOSNAA-
TOU.

"Evag Tilow avakAaoTr)pag Tou CUMHop-
duwveTaL e TOUC KaVovLopoUg Tng CPSC
TIPETIEL Va €lval opaTtog, (Te To Kablopa
elval tomoBetnuevo ato TTodHAaTo elte
OxL.

To poptio evog madikou kablopatog
HTopel va pEtwoeL Tn otaBepdtnta Kal va
AMAEEL TA YApAKTNPLOTIKA 06AyNong Tou
TiodnAdrou, Wlwg 6oov adpopd Tn Stev-
Buvon kat tnv ednon.

‘Otav Byadete To awdl amo to odHAato,
[NV XPNOWUOTIOLE(TE TO TUOVL TOU TIaSL100
yla va petadepete To kablopa e To Taidt
TIAVW OE AUTO.

Mnv XpNOLLOTIOLE(TE TO KABLOWA, vV KA-
TIOLO €6GPTNA EXEL OTIACEL.

To todrAato oto orolo TomobeTeital To
KABLopa TIPETTEL Va elval AELTOUPYLKO Kal
0€ KOAA Kataotaon.

Mnv adatpelte To TOTIOBETNEVO UTTPEAOK,
KaBWC TO PEYEDBOC TOU PEWWVEL TOV KIVOUVO
TVLYHOU Tou TTalSLov 6ag o€ TteplItwon
Katamnoong.

‘Otav eva tawdl eivat kablopgvo ato
TadLko kaBlopa TodnAdtou, To TIodh-
AQTO TIPETTIEL Va 0SnyelTal amod evAAKa.

TOMNOGETHZH

BeBawwbelte otL to modAAato oag elval cupPa-
TO HIE TO TIAPOV TIAUSLKO KABLoHA. AV £XETE OTIOLED-
SNToTe amopleg, ENEYETE TIG TAnpodopleg TTou
TIOPEYOVTAL [E TO TIOSNAATO 1) areuBuvBe(te otov
TIWANTA 1 TOV KATAOKELAOTH TOU TIOSNAATOU.

s2.  Na torobeteltal povo oTo OTEAEXOG TOU TLUOVLOU.

TOTIOBETAOTE TO KABLOPA OTIWG TTEPLYPAdETAL OTO
EYXELPLSL0 TOU TIPOIBVTOG. AWOTE TIPOCOYI 0N
HEYLOTN KaL TNV EAAXLOTN SLAPETPO.

s3. BeBawbelte otL o Bideg Tou Bpayiova kat ta

onpela otepéwong elvat TAMPWE odLypeva Kat va
TQ ENEYXETE OUYVAL
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TIETAALA 1] TO 0U0TNUA TEESNONG A StevBuv-
0N¢ Tou TToSNAAToU.

MpoceETe va NV adrioste to Tadi va
HTAOoEL TIC 0BOVEC 1) AANO EEOTTALOLO TTOU
elval ToToBETNUEVOC OTO TLUOVL.

Mnv adhveTe kaveva PEPOC TOU OWATOC,

s4.

s5.

AUTO TO TTpoiov Sev gival KatdMnAo yLa xpron og
potortodrAaro.

Ma Behtiotn dveon kat acddAela, ppovtiote wote
TO KABLoHa va pnv £xEeL KAON TIPOG Ta EUTIPOC,
Snpoupywvtag kivduvo va yMoTpnoeL To Ttadt
a6 auto. To TIASIKSG KABLOHA TIPETTEL VAl YEQVEL
ehadpwg Tpog ta miow.
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s6.

s7.

s8.

Ta adikd kablopata ToSnAAToU TIou ToTto-
Betovvtal OTO UITPOOTIVO PEPOG ELVOLV TN
SuvatoTNTa EAYHOU e TO TTOSHAATO.

H Suvatdtnta kivnong tou Tovio propel va
HeLwBEel Aoyw tou ToroBetnpuevou kablopatog. Av
TO KABLOUA PELWOEL TN Ywvia OTPEPNC TOU TIO-
VLU TIPOG KABE TAEUPA KATW Twv 45°, aMEETe To
TIHOVL e €vav TUTIO HE OWOTH AELTOUPYLKOTNTA.
BeBawwBelte 0TL OAa Ta peéPn Tou TIodnAdtou
AELToupyoUV Kavoviké Otav To KaBlopa sivat
TOTIOBETNHEVO.

XPHzH

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sl6.

s17.

s18.

s19.

AUTO TO TIPOLOV ExEL ykpBEel yla Ttatdla nAkiag
arno 9 VWV £wg 3 €Twy, He Bapog 9-15 kha (20-
33 ABpeq) kat peyoto uPog 93 cm (36,61 (VTOEQ).
MnV PETAPEPETE TIOAD HIKPA TTAUSLA KAt TTAVTA va
oupBouleveaTe TIALSIATPO TIPOTOU HeTadEPETE
eva Al kpotepo tou 1 etouc. Na petadepete
MOV TIaSLA TIoU pmopoLv va kaBioouv Xwplg Bo-
HBELa yLa EYAAO XPOVIKO SLACTNA, TOUAGYLOTOV
YL 000 TIPOKELTAL VA SLAPKEDEL N TIOSNAQTLKT)
BoAta oag. Aveaptnta amo tnv nAkia, To Ttatdt
TIPETIEL VA LTTOPEL VA KPATIOEL TO KEPEAL TOU
0pBLo vy Popdel KpAVOC TIOSNAATOU KATANN-
AoU peyeBoUG. EAEYXETE TAKTIKA OTL TO TSt Sev
uttepBalvel To peyloto uog kat BApog.

IMpwv amo kABs XpNon, EAEyXETE ONeC TLC Blbeg

KaL Ta onpela otepewong yla va BefatwBeite ot
To TIALdLIKO KABLopA elval KA OTEPEWHEVO OTO
modhAarto.

‘Otav 0&nyelte yla Tpwtn Gopd e TOTTOOETNWE-
VO TIAUSLKS KABLopA TIOSNAATOU - SOKLILACTE TO
TIOSAAQTO Og ACPANEG/NOUXO TIEPLBANOV TIPLV
08nyrNoete 0To 5POLO.

AapBdvete urtoyn tn otabepdtnTa/tny Loop-
portla kata tnv toroBetnon tou Tadlov oTo
KaBLopa vw oTo TIOSHAATO.

Katd tn Sidpkela tng BoATag, tooo eoeic 600 Kat
1o audt oag TIPETeL va dopdte kpavn TTodnAGTou
oupPatd e to potutio EN 1078 ) dMa eBvika
EYKEKPLHEVQ KPAVN.

AlveTe Tipocoyr oto Ttad{ 6ag TAKTIKA Katd TN
Slapkela tng SLadpopng.

Mnv adnvete Tote o Ttasi xwplg emtiBAedn evw
elvat TomoBetnpévo oTo KABLopa.

Mnv adnvete Ttote o taws( oto K&Blopa étav to
ToSAAato elvat otabpeupEvo kat otnpldetal Lovo
0€ La Baon othpLene.

MnVv KAQVETE TIOTE TIOSIAATO TN vUXTA XWPIC
ETAPKI WTLOUO.

AOyw ToU KaBIopATOG, EVOEXETAL VA TIPETIEL VA
AMAEEETE TOV TPOTIO e Tov oTto{o aveBalvete f
KatePaivete amo To ModNATO. AWoTe WSLattepn
TIPOCOYN O€ AUTO.

Mpw amo kABe SLadpopn, va eEAEyXETe OTL TO
TIASIKO K&BLopa Sev emodidel To ocUoTNA SLeU-
Buvongc kat iednong.
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s20. Na xpnotpomolelte kat va acdalleTe avea

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

526.

s27.

$28.

s29.

{wvn. Na eAeyxeTe OTL N {wvn Kal Ta Aoupakia
ToS10U Sev elval yahapd kat Sev Ba PmexTouv
0Ta KWoUeva e60pTAUATA, TLY. TOUG TPOXOUG. To
{610 Loy Vel Kal dtav XpnoLJoTIoLE(Te To TTOSHAATO
JE TO KABLopa AdeLo.

BeBawwBelte dtL Ta pouya, Ta amoutola, Ta
Tawvidla N pepn Tou oWHAtog Tou Tatdlov bev
€pYOVTaL O€ €Madn |E TA KWOUHEVA UEPT TOU
TIOSNAATOU, TLY. TOUC TPOYOUG, Ta KaAWSLA A Ta
eAatrpla TG oehac. Na eAEYETE TAKTIKA KaBw(g To
Tt peyahwvel. Ta eEAaTnpLa Tng oeAag Pmopouy
va KAAU$BOUV e KATAMNAO TIPOCTATEUTLKO
enatnplwv.

ECaodaliote ot Sev uttidpyouv atpunpd
avtikelpeva Tiou propel va Gpracel To matdi, Y.
Eedtiopeva kahwdia.

To Tawdi Trou kABetal ¥petadetal cuxva Tio (Eotd
pouxa aro 6,1t 0 TOSNAATNG. Ma va TpooTaTey-
Telte kaL oL SUo amod ampocpevn Bpoxr, elvat
OLVETO va KouBaAdTe adlaBpoxa pouya. MNoté
NV Ttnyaivete BOATEG UTIO KAKEG 1 €TTLKIVELVEG
KQLPLKEG OUVONKEG, OTIWG KPUO KaLpd TIou Ba prto-
POUCE Va TIPOKAAEDEL KPUOTIAYAILATA OTO TTaSL.
EAéyEte Tn Beppokpacia Tou kabiopatog Tpotou
Bahete to tawd( va kabioel, el81ka o€ (EOTEG,
NALOAOUCTEG NUEPEC.

Na adarpeite o Tadko kablopa otav petadepe-
T€ TO TT0SAAATO e autokivnto. O duvatdg agpag
popel va TIpOKAAETEL NLa 0To KABLopa A va
XOAQPWOEL T OTEPEWON TNG KAl Va TIPOKANBel
atuynua.

Mportelvetat pntd to awd{ va dpopdel armouvtola
KQTA TLG BOATEC.

Mpotelvetal pntd n xprHon AQoTiwTr)pwv oTo
ToSAAaTo.

Mpw amo T XpNon, EAEYETE av UTIAPY 0LV EBVIKEG
VOHOBED(EC Kal KQVOVIOHOL OXETIKA HE TN petado-
pa sy o€ TadIka kablopata.

O KaTaoKeuaoTrg Sev GEPeL euBLVN yLa TUXOV
{nuiec ou prtopel va TipokAnBouy, av To Tipoidy
Sev xpnotuoronBel oupdwva e TG CUOTATELS
TIOU AVaPEPOVTAL OTO TIAPOV EVXELPIBLO KATOXOU.

2YNTHPHZH

s30. la va kaBapioete To TadIko KABLoA, XPNOLo-

s31.

TIOLOETE HOVO XALaPO VePO Kal oamouvL. Ma va
kaBaploete 10 paghapdki, avatpeste otig odnyleg
TAUO{ATOC OTO HAENAPAKL.

AV OTTIOLOSHTIOTE TR TOU TTASIKOU Kabiopatog
kataotpadel f OTIACEL, ETUKOWWVIOTE HE TOV
KOVTIVOTEPO QVTLTPGowTTo Tne Thule.
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ONEMLI - DIKKATLICE OKUYUN VE
GELECEKTE BASVURMAKIIGIN
SAKLAYIN.

A\ UYARI

URETICI FIRMANIN TALIMATLARINA UYUL-
MAMASI, YOLCUNUN/SURUCUNUN CIDDI
OLARAK YARALANMASINA VEYA OLMESI-
NE NEDEN OLABILIR!

GENEL

e Cocuk koltuguna fazladan yik koymayin.
Herhangi bir ek yukiin eklenebilecegdi en
uygun yer, bisikletin arka ucudur.

o Koltukta degisiklik yapmayin.
e Bisiklet, koltukta bir cocuk varken ozellikle

denge, yonlendirme ve fren yapma
bakimindan farkli sekilde hareket edebilir.

e Bisikletinizi, cocugunuz koltukta otururken
ve yaninda kimse yokken asla park
etmeyin.

e Herhangi bir catlak olusmasi veya ylzeyin
bozulmaya baslamasi durumunda bu,
koltugun kullanim 6mrintin sonuna
geldigini ve degistirilmesi gerektigini
gosterir. SUphe durumunda bir profesyonel
ile iletisime gecilmesi gerekir.

e Kullanmadan 6nce her zaman Uriinun
yUzey sicakligini kontrol edin.

e Cocugunuzun basinin her zaman arkaya
yaslanmis konumda desteklenmesini
saglayin.

e Gidonun hareket kabiliyeti, koltuk nedeniyle
azalabilir.

e Bu cocuk koltugu, spor faaliyetleri sirasinda
kullanima uygun degildir.

e Her sUrls dncesi, monte edilmis taslyicinin
bisikletin frenlering, pedallarina veya gidona
engel olmadigindan emin olun.

e Cocugun gidona monte edilmis ekranlara
veya diger ekipmanlara ulasmamasina
dikkat edin.

e Cocugun vicudunun, kiyafetinin, ayakkabi
bagciklarinin veya oyuncaklarinin bisikletin
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hareketli parcalaryla temas etmesine izin
vermeyin.

e Taslyicl, bisikletin Uzerinde olsun ya da
olmasin CPSC yonetmeliklerine uygun bir
arka reflektor gérintr olmalidir.

e Cocuk taslyicinin yiku, dengeyi bozabilir
ve Ozellikle yonlendirme ve fren yapma
bakimindan bisikletin strus ozelliklerini
degistirebilir.

e Koltuk bisikletten sokuldligunde, koltugu
icinde bir cocukla birlikte tasimak icin
cocuk gidonunu kullanmayin.

e Herhangi bir parcasi kirlk durumda olan
koltugu kullanmayin.

e Taslyicinin takill oldugu bisiklet diizgun
calisir durumda olmalidir.

e Takill anahtarlik halkasini, yutulmasi
durumunda cocugunuzun bogulmasi
riskini azalttigi icin ¢cikarmayin.

e Cocuk, bisiklet cocuk koltugunda
otururken bisiklet mutlaka bir
yetiskin tarafindan kullanilmalidir.

MONTAJ

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.

s7.

Bisikletinizin bu cocuk koltuguyla uyumiu
oldugundan emin olun. Herhangi bir sorunuz
olursa, ltfen bisikletle birlikte verilen bilgileri
kontrol edin veya bisiklet saticisina ya da
Ureticisine sorun.

Yalnizca gidon sapina monte edin. Koltugu Urin
kilavuzunda aciklandigi sekilde monte edin.
Maksimum ve minimum ¢apa dikkat edin.

Braket vidalarinin ve baglanti noktalarinin
tamamen sikildigindan emin olun ve sik sik
kontrol edin.

Bu Urtin motorlu bisiklet tzerinde kullanim igin
uygun degildir.

En yUksek seviyede konfor ve glvenlik icin,
koltugun cocugun disarlya kayma riskine neden
olacak sekilde ileriye dogru egilmediginden
emin olun. Cocuk koltugu hafifce arkaya dogru
egilmelidir.

One monte edilmis cocuk bisiklet koltuklari,
bisikletin manevra kabiliyetini azaltir.

Gidonun hareket kabiliyeti, monte edilmis bir
koltuk nedeniyle azalabilir. Koltuk, gidonun
yonlendirme agisini her iki yanda 45° azaltirsa,
gidonu dogru islevsellige sahip bir tiple
degistirin.
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s8.

Bisikletin tim parcalarinin monte edilen koltukla
birlikte dogru sekilde isleyip islemedigini kontrol
edin.

KULLANIM

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sl6.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

Bu Urtin, 9 ila 15 kg (20 ila 33 Ibs) agirigindaki,
9 ayliktan 3 yasa kadar cocuklar icin onayhdir
ve maksimum 93 cm (36,61 ing) yukseklik. Bu
Urtnd kullanarak daha kicuk yasta bir cocugu
tasimayin ve her zaman icin 1yasindan daha
kdcUk bir cocugu tasimadan édnce ¢cocuk
doktoruna danisin. En azindan yapiimasi
dUsunulen bisiklet seyahati boyunca, daha
uzun slre gdzetimsiz bicimde kendi basina
oturabilecek cocuklari tasimak icin kullanin.
Cocuk, hangi yasta olursa olsun, dodru boyuta
sahip bir bisiklet kaski giyerken basini yukarida
tutabiliyor olmalidir. Cocugun maksimum boy ve
kiloyu asmadigini dtizenli olarak kontrol edin.

Her kullanimdan 6nce, ¢cocuk koltugunun
bisiklete glvenli bir sekilde sabitlendiginden
emin olmak icin tum vidalari ve bagdlant
noktalarini kontrol edin.

Cocuk bisiklet koltugu takiliyken ilk kez binerken
- sokakta stirmeden once bisikleti glvenli/sessiz
bir ortamda test edin.

Gocugu bisikletin koltuguna yerlestirirken
dengeyi goz 6nunde bulundurmayi unutmayin.

Bisiklet surlist sirasinda, hem kendinizin hem de
cocugunuzun EN 1078 uyumlu bir bisiklet kaski
veya ulusal olarak onaylanmis baska bir kask
taktigindan emin olun.

Yolculuklar sirasinda cocugunuza duzenli olarak
dikkat edin.

Taslyicida cocugunuzu kesinlikle gbzetimsiz
birakmayin.

Bisiklet park durumunda ve sadece bisiklet
catallyla desteklenirken, cocugu asla koltukta
birakmayin.

Yeterli isiklandirma olmadan geceleri asla bisiklet
kullanmayin.

Bir cocuk bisiklet koltugunun varligi, bisiklete
binme/bisikletten inme seklinizi degistirmenizi
gerektirebilir. Lutfen buna cok dikkat edin.

Her surls 6ncesi, monte edilmis bisiklet
koltugunun frene, pedallara veya gidona engel
olmadigindan emin olun.

Her zaman emniyet kemeri kullanin ve bunu
cocugun etrafindan dogru sekilde gecirerek
taktiginiza emin olun. Emniyet kemerinin ve ayak
kayislarinin gevsek olmadigina veya tekerlekler
gibi hareketli parcalara sikismayacagina emin
olun. Bu uyari, koltukta bir cocuk olmadan bisiklet
kullanirken de gecerlidir.

Cocugun kiyafetlerinin, ayakkabilarinin,
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s22.

s23.

s24.

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

oyuncaklarinin veya vicut bolimlerinin
tekerlekler, teller ve sele yaylari gibi bisikletin
herhangi bir hareketli parcaslyla temas
etmediginden emin olun. Bu durumu ¢ocuk
blytdukce duzenli olarak kontrol edin. Sele
yaylari uygun bir yay koruyucu ile kaplanabilir.
Cocugun erisim alani iginde asinmis kablolar gibi
keskin nesnelerin olmadigina emin olun.

Oturan ¢ocuk, surticlye gore daha sicak

tutan giysilere ihtiyac duyar. Her ikisinin de ani
yagmurdan korunmasil igin, su gegirmeyen
kiyafet tasinmasi uygun bir davranistir. Cocugun
donma etkisinden zarar gérebilecegi cok soguk
hava kosullarinda veya tehlikeli sartlarda bisiklete
asla binmeyin.

Cocugu oturtmadan 6nce, 6zellikle sicak, glinesli
gunlerde koltugun sicakligini kontrol edin.

SirUs sirasinda gcocugun ayakkabi giymesi
onemle tavsiye edilir.

Bisiklette camurluk kullaniimasi 6nemle tavsiye
edilir.

Bisikleti bir arabada tasirken ¢cocuk koltugunu
cikarin. Hava turbulansi koltuga zarar verebilir
veya koltugun bagini gevseterek, bir kazaya
sebebiyet verebilir.

Kullanmadan 6nce, bisiklet cocuk koltugunda bir
cocugun tasinmasi ile ilgili olarak, herhangi bir
ulusal yasa ve ydnetmelik olup olmadigini kontrol
edin.

Uretici, bu kullanici el kitabinda tavsiye edilenin
Otesinde kullanimdan kaynaklanan hasarlardan
sorumlu degildir.

BAKIM

530. Cocuk koltugunu temizlemek icin sadece Ilik,

s31.

sabunlu su kullanin. Koltuk minderini temizlemek
icin, koltuk minderi Uzerindeki yikama
talimatlarina bakin

Cocuk koltugunun herhangi bir boltimu zarar
gorurse veya kirilirsa, lUtfen size en yakin Thule
saticislyla baglantiya gecin.
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IMPORTANTI - AQRA BIR-REQQA U ZOMM
GHAL REFERENZA
FIL-FUTUR.

A TWISSIJA

NUQQAS TA KONFORMITA MAL-ISTRUZZ-
JONWIET TAL-MANIFATTUR JISTA JWAS-
SAL GHAL KORRIMENT SERJU JEW MEWT
TAL-PASSIGGIER/RIKKIEB!

GENERALI

e Twahhalx bagalji addizzjonali mas-sedil
tat-tfal. Kull taghbija addizzjonali I-ahjar li tigi
mwahhla mat-tarf ta' wara tar-rota.

e Timmodifikax is-sedil.

e Ir-rota tista’' ggib ruhha b'mod differenti
brtifel/tifla fis-sedil. B'mod partikolari
fir-rigward tal-bilanc, l-immanuvrar u
l-ibbrejkjar.

e Qatt thalli r-rota pparkjata b'tifel/tifla fis-sedil
minghajr sorveljanza.

e Kwalunkwe tip ta' tixqiq jew jekk il-wicc
jibda jiddeterjora, dan jindika li ntlahaqg
tmiem il-hajja tas-sedil u dan ghandu
jinbidel. Fkaz ta' dubju ghandu jigi
kkuntattjat professjonist.

e Dejiem iccekkja t-temperatura tal-wicc tal-
prodott gabel kwalunkwe uzu.

e Dejjem kun zgur li r-ras tat-tifel/tifla tieghek
tkun issapportjata f'pozizzjoni mimduda.

e |l-moviment tal-manku jista' jitnaggas mis-
sedil.

e Dan is-sedil tat-tfal mhuwiex xieraqg ghall-
uzu waqt attivitajiet sportivi.

e Qabel kull rikba, kun zgur li I-garrier
immuntat ma jinterferixxix mal-ibbrejkjar,
l-ippedalar jew I-immanuvrar tar-rota.

e Ogghod attent li ma thallix lit-tifel jilhag
displays jew taghmir iehor li jkun immuntat
fuq il-manubri.

e Thallix li xi parti mill-gisem, il-hwejjeg,
il-lazzijiet taz-zraben jew il-gugarelli tat-tfal
jigu f'kuntatt mal-partijiet li jiccagalqu tar-
rota.

e Riflettur ta' wara li huwa konformi mar-
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regolamenti tas-CPSC irid ikun vizibbli
kemm jekk il-garrier ikun fuq ir-rota kif ukoll
jekk ma jkunx.

e [t-taghbija ta' garrier tat-tfal tista' thaggas
l-istabbilta u thiddel il-karatteristici tal-
irkib tar-rota, partikularment rigward
l-immanuvrar u l-ibbrejkjar.

e Meta s-sedil jingala’ minn mar-rota, tuzax
il-manku tat-tfal biex iggorr is-sedil b'tifel
jew tifla go fih.

e Tuzax is-sedil jekk xi parti hija mkissra.

e Ir-rota li maghha |-garrier huwa mwahhal
trid tkun f'kundizzjoni tajoa ghax-xoghol.

e Tnehhix il-holga ta¢-cwievet mehmuza,
id-dags taghha jnaggas ir-riskju ta'
soffokazzjoni ghat-tifel/tifla tieghek f'kaz ta’
ingestjoni.

o Meta tifeMtifla jkunu bilgieghda fis-sedil
tar-rota tat-tfal, ir-rota ghandha tinstag minn
adult.

INSTALLAZZJONI

sl.  Kun zgur li r-rota tieghek hija kompatibbli ma'
dan is-sedil tat-tfal. Jekk ghandek xi mistogsijiet,
jekk joghgbok iccekkja I-informazzjoni fornuta
mar-rota, jew stagsi lin-negozjant jew lill-
manifattur tar-rota.

s2.  Immonta biss fuq l-istem tal-manku. Immonta
s-sedil kif deskritt fil-manwal tal-prodott. Ogghod
attent ghad-dijametru massimu u minimu.

s3.  Kun zgur li l-viti tal-parentesi u |-punti tat-twahhil
huma ssikkati ghal kollox, u ic¢ekkjahom spiss.

s4. Dan il-prodott mhuwiex adattat biex jintuza fug
moped.

s5.  Ghal kumdita u sikurezza ottimali, kun zgur li
s-sedil ma jknunx inklinat 'il quddiem, bil-perikiu
li t-tifel/tifla jizzerzqu minn go fih. Is-sedil tar-rota
ghandu jinzel ftit lura.

s6. Sedili tat-tfal immuntati fug quddiem inagqsu
[-manuvrabbilta tar-rota.

s7. Il-mobilita tal-manku tista' tithaggas b'sedil
immuntat. Jekk is-sedil inaggas I-angolu tal-
istering ghal kull naha ghal ingas minn 45°,
ibiddel il-manku ghal tip b'funzjonalita korretta.

s8. Iccekkja li I-partijiet kollha tar-rota jahdmu sewwa
bis-sedil immmuntat.

L-Uzu
s9. Dan il-prodott huwa approvat ghal tfal minn 9
xhur sa 3 snin, b'piz ta' 9-15 kg (20-33 Ibs) u
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s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.
sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

gholi massimu ta '93 ¢m (36,61 pulzier). Iggorrx
tifel/tifla li jkunu ghadhom zghar wisq, u dejjem
ikkonsulta pedjatra gabel ma tittrasporta tfal
izghar minn sena. Gorr biss tfal li jkunu kapaci
jogoghdu bilgieghda minghajr ghajnuna ghal
perjodu itwal ta' zmien, ghall-ingas ghat-tul
tal-vjagg mahsub bir-rota. Irrispettivament mill-
eta, it-tifel/tifla ghandhom ikun kapaci jzommu
rashom 'l fug waqt li jkunu libsin elmu tar-rota ta'
dags korrett. Iccekkja regolarment li t-tifel ma
jagbizx I-gholi u I-piz massimu.

Qabel kull uzu, iccekkja I-viti u I-punti tat-twahhil
kollha biex tizgura li s-sit tat-tfal ikun imwahhal
sew mar-rota.

Meta rkib ghall-ewwel darba bis-sedil tar-rota
tat-tfal imwahhal - ittestja ¢-ciklu f'ambjent sigur/
kwiet gabel ma rkib fit-trig.

Ikkunsidra bir-reqqga I-istabbilta/bilan¢ meta
tinstalla t-tifel fis-sedil fuq ir-rota.

Matul ir-rikba, ara li kemm int u kemm it-tifel/tifla
tilbsu elmu tar-roti konformi ma' EN 1078 jew
elmi ohra approvati nazzjonalment.

Ogghod attent ghat-tifel/tifla tieghek b’'mod
regolari waqgt ir-rikba.

Thallix it-tifel/tifla wahdu/wahedha fil-garrier.

Qatt thalli tifel/tifla fis-sedil meta r-rota tkun
ipparkjata u sserrah biss fuq il-kickstand.

Qatt tirkeb ir-rota bil-lejl jekk ma jkunx hemm
dawl adegwat.

ll-prezenza ta' sedil tat-tfal fuq ir-rota jista' jkun

li jirrikjedik li tibdel il-mod ta' kif tirkeb/tinzel
mir-rota. Jekk joghgbok ogghod aktar attent ghal
dan.

Qabel kull rikba, kun zgur li s-sedil tar-rota
mmuntat ma jinterferixxix mal-ibbrejkjar,
[-ippedalar jew I-immanuvrar.

Dejjem uza I-harnes, u kun zgur li tissikkah sew
madwar it-tifel/tifla. Ara li I-harnes u ¢c-Cineg tas-
sagajn ma jkunux merhijin jew li jistghu jingabdu
f'partijiet li jiccagalqu bhar-roti. Dan japplika wkoll
meta tkun ged tuza r-rota minghajr tfal fis-sedil.
Kun zgur li I-hwejjeg, iz-zraben, il-gugarelli jew
il-partijiet tal-gisem tat-tfal ma jigux f'kuntatt ma'
xi partijiet li jiccagalqu tar-rota bhal roti, wajers u
molol tas-sarg. Iccekkja dan regolarment hekk
kif it-tifel/tifla jikbru. ll-molol tas-sarg jistghu jigu
mghottija b'ghatu tal-molol xieraqg.

Kun zgur li m'hemm I-ebda oggett li jagta’ sa fejn
jistghu jilhqu t-tfal, ez. kejbils miftugin.

[t-tifel/tifla li jkunu bilgieghda spiss ikollhom
bzonn hwejjeg aktar shan minn tar-rikkieb. Biex
tipprotegdi lilek innfisek u lit-tifel/tifla minn xita
mhux mistennija, huwa ghagli li ggorr hwejieg

5560139001

s24.

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

li ma jghaddix ilma minnhom. Qatt m'ghandek
tirkeb ir-rota f'kundizzjonijiet perikoluzi u ta' temp
hazin, bhal temp kiesah li jista' jwassal lit-tifel/
tifla li jsofru minn inflammazzjonijiet tal-gilda
bil-ksieh.

Iccekkja t-temperatura tas-sedil gabel ma tpoggi
lit-tifel/tifla, specjalment fi granet shan u xemxin.
Huwa rakkomandat hafna li t-tifeltifla jilosu
zarbun waqt rikba.

L-uzu ta' mudguards fuq ir-rota huwa
rakkomandat hafna.

Nehhi s-sedil tat-tfal meta tittrasporta r-rota

fuqg karozza. It-turbulenza tal-arja tista' taghmel
hsara jew tholl il-gfil tas-sedil, u dan jista'jirrizulta
fincident.

Qabel I-uzu, iccekkja jekk hemmx xi ligijiet jew
regolamenti nazzjonali specifici ghat-trasport
tat-tfal f'sedil tat-tfal fuq rota.

[l-manifattur mhuwiex responsabbli ghall-hsarat
li jirrizultaw minn uzu lil hinn minn dak li huwa
rrakkomandat f'dan il-manwal tas-sid.

MANUTENZJONI

s30. Biex tnaddaf is-sedil tat-tfal, uza biss ilma

s31.

fietel bis-sapun. Biex tnaddaf |-ikkuttunar, ara
[-istruzzjonijiet tal-hasil tal-ikkuttunar.

Jekk xi parti tas-sedil tat-tfal ikollha |I-hsara jew
tkun imkissra, jekk joghgbok ikkuntattja lill-eqgreb
negozjant ta' Thule tieghek.
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PENTING - BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK RUJUKAN PADA MASA
HADAPAN.

/\ AMARAN

KEGAGALAN UNTUK MEMATUHI ARAHAN
PENGILANG BOLEH MENGAKIBATKAN
KECEDERAAN SERIUS ATAU KEMATIAN
PENUMPANG/PENUNGGANG!

UMUM

e Jangan pasangkan bagasi tambahan
kepada tempat duduk kanak-kanak. Apa-
apa bebanan tambahan terbaik sekiranya
dipasangkan kepada hujung belakang
basikal.

e Jangan ubah suai tempat duduk ini.

e Basikal ini boleh bertindak secara
berbeza dengan tempat duduk kanak-
kanak. Khususnya dari segi imbangan,
pengemudian dan membrek.

e Jangan sekali-kali biarkan basikal diparkir
denwgan kanak-kanak di dalam tempat
duduk itu tanpa pengawasan.

e Untuk apa-apa bentuk retakan atau jika
permukaan mula menjadi lusuh, hal ini
menunjukkan bahawa hayat tempat duduk
ini telah mencapai penghujung anda
perlu diganti. Seorang pakar hendaklah
dihubungi sekiranya anda ragu-ragu.

e Sentiasa periksa suhu permukaan produk
sebelum apa-apa penggunaan.

e Sentiasa pastikan kepala anak anda
disokong dalam kedudukan berbaring.

o Kebolehgerakan bar pemegang boleh
dikurangkan oleh tempat duduk.

e Tempat duduk kanak-kanak ini tidak sesuai
untuk digunakan semasa melakukan aktiviti
sukan.

e Sebelum setiap tunggangan, pastikan
pembawa yang dipasang tidak
mengganggu keupayaan basikal
membrek, mengayuh atau mengemudi.

5660139001

e Berhati-hati untuk tidak membiarkan kanak-
kanak mencapai paparan atau peralatan
lain yang dipasang pada bar hendal.

e Jangan biarkan mana-mana bahagian
badan kanak-kanak, pakaian, tali kasut atau
permainan tersentuh dengan bahagian
basikal yang bergerak.

e Pemantul belakang yang mematuhi
peraturan CPSC mestilah boleh dilihat
sama ada pembawa berada di atas basikal
mahupun tidak.

e Muatan pembawa kanak-kanak mungkin
mengurangkan kestabilan dan meminda
ciri-ciri tunggangan basikal, khususnya
berhubung pengemudian dan membrek.

e Apabila tempat duduk ditanggalkan
daripada basikal, jangan guna bar
pemegang kanak-kanak untuk membawa
tempat duduk ini dengan kanak-kanak dli
dalamnya.

e Jangan guna tempat duduk ini jika mana-
mana bahagian rosak/pecah.

e Basikal tempat pembawa ini terpasang
mestilah dalam keadaan berfungsi dengan
baik.

e Jangan keluarkan gelang kunci yang
dipasang, saiznya mengurangkan risiko
lemas untuk anak anda sekiranya tertelan.

e Apabila kanak-kanak duduk di tempat

duduk basikal kanak-kanak, basikal itu
hendaklah ditunggang oleh orang dewasa

PEMASANGAN

sl.  Pastikan basikal anda serasi dengan tempat
duduk kanak-kanak ini. Jika anda ada apa-
apa pertanyaan, sila semak maklumat yang
disertakan bersama-sama basikal, atau tanya
pengedar atau pengilang basikal berkenaan.

s2. Hanya pasang kepada batang bar pemegang.
Pasangkan tempat duduk sebagaimana
diterangkan dalam manual produk. Beri
perhatian kepada diameter maksimum dan
minimum.

s3. Pastikan skru pendakap dan mata lampiran
diketatkan sepenuhnya, dan periksanya dengan
kerap.
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s4.
s5.

s6.

s7.

s8.

Produk ini tidak sesuai digunakan pada moped.

Untuk keselesaan dan keselamatan optimum,
pastikan tempat duduk tidak senget ke depan,
menyebabkan kanak-kanak terdedah pada
kemungkinan tergelongsor keluar. Tempat duduk
hendaklah condong sedikit ke belakang.

Tempat duduk kanak-kanak yang dipasang di
depan mengurangkan kebolehkemudian basikal.

Kebolehgerakan bar pemegang boleh
dikurangkan oleh tempat duduk yang dipasang.
Jika tempat duduk mengurangkan sudut
pengemudian ke setiap sisi kepada kurang
daripada 45°, tukar bar pemegang kepada jenis
yang mempunyai kefungsian yang betul.

Periksa untuk memastikan semua bahagian
basikal berfungsi dengan betul dengan tempat
duduk dipasangkan.

KEGUNAAN

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.
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Produk ini diluluskan untuk kanak-kanak berusia
dari 9 bulan hingga 3 tahun, dengan berat badan
9-15 kg (20-33 Ibs) dan ketinggian maksimum 93
cm (36.61 inci). Jangan bawa kanak-kanak yang
terlalu muda dan sentiasa rujuk pakar pediatrik
sebelum mengangkut kanak-kanak yang lebih
muda daripada 1tahun. Bawa hanya kanak-
kanak y ang dapat duduk tanpa bantuan untuk
tempoh yang lebih lama, sekurang-kurangnya
dalam tempoh perjalanan berbasikal yang
diniatkan. Tanpa mengira usia, kanak-kanak
mesti boleh menegakkan kepalanya sendiri
semasa memakai topi keledar basikal dalam
saiz yang betul. Periksa dengan kerap bahawa
kanak-kanak tidak melebihi ketinggian dan berat
maksimum.

Sebelum setiap penggunaan, periksa semua
skru dan mata lampiran untuk memastikan
tempat duduk kanak-kanak diikat dengan
selamat pada basikal.

Apabila menunggang buat kali pertama dengan
tempat duduk basikal kanak-kanak dipasang

- Uji tunggangan kitaran dalam persekitaran
yang selamat/tenang sebelum menunggang di
jalanan.

Berhati-hati pertimbangkan kestabilan/
keseimbangan semasa memasang kanak-kanak
ke tempat duduk pada basikal.

Semasa menunggang, pastikan anda dan anak
anda memakai topi keledar basikal akur EN 1078
atau topi keledar lain yang diluluskan di peringkat
kebangsaan.

Beri perhatian kepada anak anda dengan kerap
semasa menunggang.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

$26.

s27.

Jangan sekali-kali biarkan kanak-kanak tanpa
seliaan dalam pembawa ini!

Jangan sekali-kali meninggalkan kanak-kanak di
dalam tempat duduk apabila basikal diparkir dan
hanya disokong oleh tongkat sandar.

Jangan sekali-kali menunggang basikal pada
waktu malam tanpa lampu yang secukupnya.

Kehadiran tempat duduk basikal kanak-kanak
mungkin memerlukan anda menukar cara
anda menaiki/menuruni basikal. Sila beri lebih
perhatian kepada perkara ini.

Sebelum setiap tunggangan, pastikan tempat
duduk basikal yang dipasang tidak mengganggu
dengan membrek, mengayuh atau mengemudi.

Sentiasa guna abah-aba dan pastikan anda
memasang dengan betul pada kanak-kanak.
Pastikan abah-abah dan strap kaki tidak longgar
atau boleh terperangkap di dalam bahagian yang
bergerak seperti roda. Ini juga berkenaan apabila
anda menggunakan basikal tanpa kanak-kanak
dalam tempat duduk.

Pastikan pakaian, kasut, permainan atau
bahagian badan kanak-kanak tidak bersentuh
dengan bahagian basikal yang bergerak, seperti
roda, wayar dan spring tempat duduk. Periksa ini
dengan kerap sambil kanak-kanak ini membesar.
Spring tempat duduk boleh ditutup dengan
penghadang spring yang sesuai.

Pastikan tiada objek tajam boleh dicapai oleh
kanak-kanak, contohnya. kabel terjurai.

Kanak-kanak yang duduk sering memerlukan
pakaian yang lebih panas daripada penunggang.
Untuk melindungi anda berdua daripada hujan
yang di luar jangkaan, membawa pakaian kalis
air ialah langkah yang bijak. Jangan sekali-kali
menunggang dalam keadaan yang buruk atau
berbahaya, seperti cuaca yang sejuk yang boleh
mengakibatkan kanak-kanak mengalami luka
beku.

Periksa suhu tempat duduk sebelum meletakkan
kanak-kanak, khususnya pada hari yang panas
dan matahari terik.

Keluarkan tempat duduk kanak-kanak daripada
tempat duduk semasa mengangkut basikal

di atas kereta. Turbulens udara mungkin
merosakkan tempat duduk atau melonggarkan
pemasangannya, yang boleh mengakibatkan
kemalangan.

Kanak-kanak disyorkan agar memakai kasut
semasa menunggang.

Penggunaan madgad/pengadang pada basikal
sangat disyorkan.

Sebelum guna, periksa sama ada terdapat
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undang-undang dan peraturan negara khusus
untuk membawa kanak-kanak di dalam tempat
duduk kanak-kanak basikal.

528. Pengilang tidak bertanggungjawab untuk
kerosakan yang berpunca daripada penggunaan
melangkaui yang disyorkan dalam manual
pemilik ini.

PENYELENGGARAAN

s29. Untuk membersihkan tempat duduk kanak-
kanak, guna hanya air bersabun suam. Untuk
membersihkan bahan pad, lihat arahan
membasuh pada bahan pad.

530. Jika mana-mana bahagian tempat duduk kanak-
kanak rosak atau pecah, sila hubungi pengedar
Thule terdekat.
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